
الدرس )٣٨( من شرح كليات العقيدة — من كليات توحيد الألوهية:
النفع والضر، والقبور، والنية، والطاغوت

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 38. Ders: Ulûhiyyet Tevhidi Külliyeleri (Mahlûkun

Fayda-Zarar Verdiğine İnanmak, İstidrâc, Kabirlerde Yapılanların Tevkîfîliği,

Ümmetlerle Peygamberleri Arasındaki Husumet, Niyet ve İhlâs, Şeytana

İbadet, Tâğûtu İnkâr, Kendine İbadete Çağıran Tâğût)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=o7jYjRmhhKQ · Süre: 53:27

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek »الكلية الأولى« Şeyh( كل من اعتقد في مخلوق أنه ينفع أو يضر من دون الله عز وجل فقد أشرك
)diyor »ينفع ويضر« numaralamayı bu derste yine 1'den başlatıyor; ilk okuyuşta

ا«( .2 كل من تحقق له مقصوده بطريق غير مشروع فمستدرج )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

ا«( .3 يُفعل في المقابر وعند القبور فمبناه على التوقيف )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً كل ما 

كل الخصومة بين الأمم وأنبيائها كانت في توحيد الألوهية ومتعلقاته )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .4
)demesiyle tutarlı »الخامسة« sonraki külliyeye ;»ا أيضً

كل الأعمال تابعة لنية العامل وقصده )»الكلية الخامسة«( .5

ةً )»الكلية التي بعدها«( .6 كل من عبد غير الله فقد عبد الشيطان حقيق

ا«( .7 كل من لم يكفر بالطاغوت فمنتقضٌ توحيده )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

ا، ولعلها .8 كل من دعا لعبادة نفسه أو عُبد وهو راضٍ فطاغوت )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)diye soruyor, cevap kayıtta duyulmuyor »كم رقمها عندكم؟« Şeyh dinleyicilere ;»الأخيرة
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00:00 1. Külliye: Bir mahlûkun Allah'tan bağımsız fayda ve zarar verdiğine inanan şirke

düşmüştür

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Bu derste

elimizde ulûhiyyet tevhidiyle ilgili birtakım
külliyeler var. 1. külliye ki çok kolaydır: 1.

külliye: Bir mahlûkun Allah Azze ve

Celle'den bağımsız olarak fayda ve zarar

verdiğine inanan herkes şirke

düşmüştür. Bir mahlûkun Allah Azze ve

Celle'den bağımsız olarak fayda ya da zarar

verdiğine inanan herkes şirke düşmüştür.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

مَلٌ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: عندنا في هذا الدرس جُ

يّة الأولى، وهي لّ لّقة بتوحيد الألوهية. الك يّات المتع لّ من الك

يضرُّ من دون ا: كلُّ من اعتقد في مخلوقٍ أنه ينفعُ و ةٌ جدًّ سهل

الله عز وجل فقد أشرك. كلُّ من اعتقد في مخلوقٍ أنه ينفع

أو يضرّ من دون الله عز وجل فقد أشرك.

00:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, Allah Azze

ve Celle'ye karşı küfür ve şirktendir. Çünkü

velîler —çeşitli sınıflarına ve farklı türlerine

rağmen— Allah Azze ve Celle'nin izni

olmadan ne fayda verebilirler ne de zarar.

Asla menfaat celbedemezler, zararları da

def edemezler; hele ölülerden iseler. Çünkü

ölünün ameli kesilmiş, bu hayata olan

faydası da kesilmiştir. Velî diri ise, onun

hakkında da aynı şekilde Allah Azze ve

Celle'nin izni olmadan başkasına müstakil

olarak fayda veremeyeceğine ve müstakil

olarak zarar veremeyeceğine inanırız.

بالله التوفيق: وهذا من الكفر والشرك بالله عز وجل؛ أقول و

وذلك لأنّ الأولياء ـ على مختلف أصنافهم وتباين أنواعهم ـ

لا ينفعون ولا يضرّون إلا بإذن الله عز وجل، فلا يجلبون

ما إذا كانوا من منافعَ ولا يدفعون مضارَّ أبدًا، لا سيّ

عُه لهذه لُه، وقد انقطع نف يّت قد انقطع عم الأموات؛ فإنّ الم

يًّا فإنه كذلك نعتقد أنه لا ينفع الحياة. وأمّا إذا كان الوليّ ح

رَه استقلالًا إلا بإذن الله عز رَه استقلالًا، ولا يضرّ غي غي

وجل.

00:34

Bu şundandır: Hakikatte faydayı celbeden

ve hakikatte zararı def eden ancak Allah

Azze ve Celle'dir. Allah Azze ve Celle

Peygamberine bu hakikati açıkça ilan

etmesini emretmiştir; ümmeti, onu Allah

Tebâreke ve Teâlâ'yı bırakıp kendisinden

fayda ve zarar istenen bir denk (nidd)

edinmemesi için uyararak. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿De ki: Allah'ın
dilediği dışında ben kendime bir fayda ya

da zarar verme gücüne sahip değilim﴾
[A'râf 188]. Hakikatte fayda veren ve zarar

veren ancak Allah Tebâreke ve Teâlâ'dır.

وذلك لأنّ الذي يجلب النفعَ على الحقيقة، ويدفع الضرَّ على

يَّه هُ عز وجل نب الحقيقة، إنما هو الله عز وجل. وقد أمر الل

ا لله عز خذه ندًّ هًا للأمّة ألّا تتّ أن يصرّح بهذه الحقيقة، منبّ

يُطلب منه النفعُ والضرُّ من دون الله تبارك وتعالى، وجل 

ا لَّ ا إِ ضَرًّ عًا وَلَا   نَفْ سِي  نَفْ لِ لِكُ  مْ ا أَ قُل لَّ فقال الله عز وجل: ﴿

هُ﴾ ]الأعراف: ١٨٨[. فالنافعُ والضارُّ على الحقيقة إنما  لَّ ءَ ال مَا شَا

هو الله تبارك وتعالى.

01:19
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Allah Azze ve Celle müşrikleri yererken ve

şirklerinin türünü açıklarken şöyle

buyurur: ﴿Allah'ı bırakıp kendilerine ne

zarar ne de fayda veremeyen şeylere ibadet

ediyorlar ve "Bunlar Allah katında bizim

şefaatçilerimizdir" diyorlar﴾ [Yûnus 18].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Dua

ettiğinizde sizi işitiyorlar mı? Yahut size

fayda ya da zarar veriyorlar mı? Dediler ki:

Hayır, ama biz babalarımızı böyle yapar

bulduk﴾ [Şuarâ 72–74]. Kur'an'da «bel»

(hayır, bilakis) ne zaman geçerse, onun

idrâb (önceki sözden dönme) için olduğunu

bil; yani şu anlamda: "Biz onları öyle

bulmadık, ama iş şöyle şöyledir." Bu

anlamdaki deliller çoktur.

بيان نوع شركهم، قال: يقول الله عز وجل في ذمّ المشركين و

لُونَ يَقُو  هُمْ وَ عُ يَنفَ هُمْ وَلَا   ضُرُّ يَ هِ مَا لَا  لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال يَعْ  ﴿وَ

يقول الله عز وجل: هِ﴾ ]يونس: ١٨[. و لَّ نَا عِندَ ال ؤُ عَا فَ ؤُلَاءِ شُ هَٰ 

ونَ ۝ ضُرُّ يَ وْ  كُمْ أَ نَ عُو يَنفَ وْ  عُونَ ۝ أَ  تَدْ ذْ  كُمْ إِ نَ عُو مَ يَسْ هَلْ  ﴿

لُونَ﴾ ]الشعراء: ٧٢–٧٤[. عَ  يَفْ لِكَ  ذَٰ  نَا كَ ءَ بَا نَا آ  بَلْ وَجَدْ لُوا  قَا

مًا إذا مرّت »بل« في القرآن فاعرف أنها للإضراب؛ ودائ

يعني بمعنى: أننا لم نجدهم كذلك، ولكنّ الأمر كذا وكذا.

لّة في هذا المعنى كثيرة. والأد

01:56

Allah Azze ve Celle'nin İbrâhim hakkında,

onun babasına şöyle dediğini bildiren sözü

de bundandır: ﴿Babacığım! İşitmeyen,

görmeyen ve sana hiçbir faydası olmayan

şeye niçin ibadet ediyorsun?﴾ [Meryem 42].

Buna göre: Allah Azze ve Celle'yi bırakıp
velîlere dua etmek, onlardan yardım
dilemek (istiğase), onlara adak adamak ve

onlardan medet istemek caiz değildir.

Buradan her basiret sahibi şunu bilir:

İnsanların birçoğunun —lâ havle ve lâ

kuvvete illâ billâh— Bedevî dedikleri kişinin

kabri, Hüseyin'in kabri, Ali b. Ebî Tâlib'in

kabri, Mûsâ el-Kâzım dedikleri kişinin

kabri, Şeyh Abdülkâdir Geylânî'nin kabri ya

da benzerlerinin yanında, Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp medet, yardım (gavs) ve dua

istemek şeklinde yaptıkları şeylerin hepsi,

kişiyi milletten tamamen çıkaran büyük

küfürdendir. Bundan sakınmak, ondan

tövbe etmek ve onu terk etmeyi birbirine

tavsiye etmek vaciptir.

يَا براهيم أنه قال لأبيه: ﴿ ا قولُ الله عز وجل عن إ ومنه أيضً

ئًا﴾ يْ  يُغْنِي عَنكَ شَ رُ وَلَا  صِ بْ يُ مَعُ وَلَا  يَسْ بُدُ مَا لَا  تَعْ مَ  لِ بَتِ   أَ

ءُ الأولياء من دون ءً على ذلك: لا يجوز دعا بنا ]مريم: ٤٢[. و

رُ لهم، ولا طلبُ ةُ بهم، ولا النذ الله عز وجل، ولا الاستغاث

المدد منهم. ومن هذا يعلم كلُّ ذي بصيرةٍ أنّ ما يفعله كثيرٌ

من الناس ـ ولا حول ولا قوّة إلا بالله ـ عند قبر من يسمّونه

، أو عند قبر الحسين، أو قبر عليّ بن أبي طالب، أو بالبدويّ

قبر من يسمّونه بموسى الكاظم، أو عند قبر الشيخ عبد القادر

الجيلاني، أو ما أشبه ذلك، من طلب المدد والغوث والدعاء

من دون الله عز وجل، كلُّ ذلك من الكفر الأكبر الناقل

ةُ منه، ب رُ من ذلك، والتو يّة. فيجب الحذ لّ لّة بالك عن الم

والتواصي بترك ذلك.

02:36
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04:43 2. Külliye: Maksadına meşru olmayan bir yolla ulaşan istidrâca uğramıştır

Âlimler —Allah onlara rahmet etsin— şöyle

der: "Velîlerin fayda veya zarar verdiğine

inanan kimse büyük şirke düşmüştür.

Onlara dua ettiğinde, onlardan yardım
dilediğinde, kabirlerine gittiğinde, onlara

adak adadığında, onlar için hayvan

kestiğinde, onlardan yardım istediğinde ya

da 'Ey Allah'ın velîleri! Ben sizin

himayenizdeyim, ben sizin

korumanızdayım' dediğinde de böyledir.

Bunların hepsi büyük şirktir. Çünkü ölünün

ameli kesilmiştir; kimseye ne fayda ne de

zarar verebilir. Fayda veren ve zarar veren

yalnız Allah'tır. Diri de böyledir; Allah'ın izni

olmadan ne fayda verebilir ne zarar. Kim —
diri de olsa— birinin Allah Azze ve Celle'den

bağımsız olarak zarar ve fayda verdiğine

inanırsa, bu büyük küfür olur." Onların —
Allah onlara rahmet etsin— sözü burada

bitti.

ءُ رحمهم الله تعالى: »من يعتقد في الأولياء أنهم يقول العلما

ينفعون أو يضرّون فإنه قد وقع في الشرك الأكبر. وهكذا إذا

دعاهم، واستغاث بهم، وذهب إلى قبورهم، ونذر لهم، أو

ءَ الله، أنا في ذبح لهم، أو استعان بهم، أو قال: يا أوليا

يّت قد حسبكم، أنا في جواركم؛ كلُّ هذا شركٌ أكبر؛ لأنّ الم

لُه، لا ينفع ولا يضرّ أحدًا، والنافعُ والضارُّ هو الله انقطع عم

وحده. وهكذا الحيّ لا ينفع ولا يضرّ إلا بإذن الله. فمن

يًّا ـ دون الله عز وجل ينفع ـ ولو ح اعتقد أنّ أحدًا يضرّ و

رًا أكبر«. انتهى كلامهم رحمهم الله. صار كف

03:32

İşte yeryüzündekilerin çoğunun düştüğü

şirk budur: Diri ya da ölü bir mahlûkun,

Allah Azze ve Celle'den bağımsız olarak bu

kâinatta bir şeyde, hayırları celbetmede ya

da zararlardan bir şeyi def etmede tasarruf

hakkı olduğuna inanırlar. Allah en iyisini

bilir.

رُ أهل الأرض: أنهم فهذا هو الشركُ الذي وقع فيه أكث

ةَ التصرّف في يّ تًا ـ أنّ له أحقّ يّ يًّا أو م يعتقدون في المخلوق ـ ح

شيءٍ من هذا الكون، في جلب الخيرات أو دفع شيءٍ من

المضرّات، دون الله عز وجل. والله أعلم.

04:21

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Maksadı meşru olmayan bir yolla

gerçekleşen herkes istidrâca uğramıştır
(müstedrecdir). (Tekrar ediyor.)

رِ يقٍ غي ا: كلُّ من تحقّق له مقصودُه بطر يّات أيضً لّ ومن الك

مشروعٍ فمستدرَج. )يكررها(

04:43
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Bu şundandır: Kaidelerde yerleşmiş olan

şudur: Maksatların gerçekleşmesi,

vasıtaların sağlıklı (meşru) olduğuna delâlet

etmez. Allah Azze ve Celle bizden

maksatların sahih olmasını ve bu

maksatlara ulaştığımız vasıtaların sağlıklı
olmasını ister. Bu yüzden bazı insanların,

maksadını elde etmeye yeterli olduğunda

vasıtayı doğru saydığını görürüz. Tuttuğu

ve kendisinden istediği maksadın hâsıl
olduğu her vasıta (meşrudur der); bu sınıf
insanlara göre maksatların gerçekleşmesi

vasıtanın sağlıklı olduğuna delâlet eder. Bu,

en büyük hatalardandır.

قَ المقاصد لا يدلّ على رّر في القواعد: أنّ تحقُّ وذلك لأنّ المتق

ةَ المقاصد، حّ نّا ص هُ عز وجل يطلب م سلامة الوسائل. فالل

يقها. ةَ الوسائل التي نصل إلى هذه المقاصد عن طر وسلام

ةَ إذا كانت ح الوسيل ولذلك نجد أنّ بعض الناس يصحّ

ل منها ةً بتحصيل مقصوده؛ فأيُّ وسيلةٍ سلكها وتحصّ كفيل

يده، فإنّ وجود المقاصد عند هذا الصنف مقصودُه الذي ير

من الناس يدلّ على سلامة الوسيلة عنده. وهذا من أعظم

الخطأ.

05:11

Bu yüzden insanların birçoğunun bid'at bir

dua ile dua ettiğini, ama Allah'ın ona icabet

ettiğini görürsün. Allah'ın ona icabet

etmesi, onun bu dua türünün meşru

olduğuna delâlet etmez. Hatta insanlardan

bazısının velînin kabrine gelip Allah Azze

ve Celle'yi bırakıp ona dua ettiğini ve

isteğinin gerçekleştiğini görürüz. Bu ya

zaruretinin büyüklüğündendir —darda

kalana icabet eden de Allah Azze ve

Celle'dir— ya da onun için bir imtihan ve

denemedir. Nitekim ilim ehli, putlara

tapanların putlara gelip Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp onlara dua ettiklerini ve

şeytanların, imtihan ve deneme babından,

onlar için istedikleri şeylerden bir kısmını
gerçekleştirdiğini anlatmıştır.

رًا من الناس قد يدعو بدعاءٍ بدعيّ، ولذلك تجد أنّ كثي

ةُ الله له على ولكنّ الله يستجيب له؛ فلا تدلّ استجاب

يّة نوع دعائه هذا. بل إننا نجد أنّ من الناس من يأتي مشروع

يتحقّق له إلى قبر الوليّ ويدعوه من دون الله عز وجل، و

عِظَم ضرورته، والله عز وجل هو الذي يجيب بُه: إمّا ل  مطلو

نًا له. كما حكى ذلك أهلُ العلم بأنّ ءً وامتحا رّ؛ وإمّا ابتلا المضط

بّاد الأصنام يأتونها ويدعونها من دون الله عز وجل، وقد عُ

يدون، من باب الابتلاء مّا ير ئًا م تحقّق لهم الشياطينُ شي

والامتحان لهم.

05:51

Hatta insan, Kitap'ta, Sünnet'te ve ümmetin

selefinde hiçbir aslı olmayan bid'at bir

tevessülle tevessül edebilir ve Allah Azze ve

Celle onun duasına icabet edebilir. Hasta

kâhinlere ya da sihirbazlara gidebilir veya

şirk ve bid'at içeren bazı muskaları
kullanabilir; buna rağmen şifa bulabilir.

Bazı vasıtalarla maksatların
gerçekleşmesini, onların sahih ve sağlıklı
olduğuna delil yapmamız caiz değildir.

لٍ بدعيٍّ لا أصلَ له في الكتاب ل الإنسانُ بتوسُّ بل وقد يتوسّ

هُ عز وجل والسنة ولا عن سلف الأمّة، ويستجيب الل

يضُ إلى الكهّان أو إلى السحرة، أو دعاءه. وقد يذهب المر

يّة، ومع ذلك يتحقّق له يّة البدع يستعمل بعضَ التعاويذ الشرك

قَ المقاصد من بعض الشفاء. فلا يجوز لنا أن نجعل تحقُّ

ةٌ وسليمة. لًا على أنها صحيح الوسائل دلي

06:43

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 5 / 36



İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Biliyoruz ki kâfirlere

de, putlarına dua etmelerine ve onlarla

tevessül etmelerine rağmen, bazen icabet

edilir; yağmur verilir, yardım edilir, destek

verilir ve rızıklandırılırlar. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Hepsine, onlara

da bunlara da Rabbinin ihsanından yardım
ederiz. Rabbinin ihsanı (kimseye)

yasaklanmış değildir﴾ [İsrâ 20]. Yüce Allah

şöyle buyurmuştur: ﴿Gerçek şu ki,

insanlardan bazı kişiler cinlerden bazı
kişilere sığınırlardı da onların azgınlığını
artırırlardı﴾ [Cin 6]. Kaderle takdir edilen

şeylerin sebeplerinde sayılması uzun

sürecek hususlar vardır; burası onları tafsil

etme yeri değildir. Halka düşen ancak

Allah'ın peygamberleri onunla gönderdiği

şeye uymak ve dünya ve âhiret hayrının
onda olduğunu bilmektir." Onun —Allah

ona rahmet etsin— sözü burada bitti.

يّة رحمه الله: »فإنّا نعلم أنّ الكفّار قد مُ ابنُ تيم قال الإما

يُرزَقون، مع  يُعانون و  صَرون و يُن  يُسقَون و يُستجاب لهم، ف

لًّا لهم بها. وقد قال الله عز وجل: ﴿كُ دعائهم أوثانَهم وتوسُّ

بِّكَ رَ ءُ  ۚ  وَمَا كَانَ عَطَا بِّكَ رَ ؤُلَاءِ مِنْ عَطَاءِ  هَٰ  ؤُلَاءِ وَ هَٰ  مِدُّ   نُّ

مِّنَ هُ كَانَ رِجَالٌ   نَّ  حْظُورًا﴾ ]الإسراء: ٢٠[، وقال تعالى: ﴿وَأَ مَ

هَقًا﴾ ]الجن: ٦[. هُمْ رَ زَادُو فَ نِّ  جِ  مِّنَ الْ بِرِجَالٍ  عُوذُونَ  يَ نسِ  الْإِ

وأسبابُ المقدورات فيها أمورٌ يطول تعدادُها، ليس هذا

تّباعُ ما بعث الله به موضعَ تفصيلها، وإنما على الخلق ا

رَ الدنيا والآخرة«. انتهى كلامه مُ بأنّ فيه خي المرسلين، والعل

رحمه الله.

07:16

İmam İbnü'l-Kayyim "ed-Dâ' ve'd-Devâ" adlı
eserinde şöyle demiştir: "Bir topluluğun dua

edip de icabet olunduğu birçok dua

görürüz. (Oysa) duaya, sahibinin zarureti

ve Allah'a yönelişi eşlik etmiştir; ya da

ondan önce geçmiş bir iyilik vardır ve Allah

Azze ve Celle duasına icabet etmeyi o iyiliğe

bir karşılık (şükür) kılmıştır; ya da dua bir

icabet vaktine denk gelmiştir ve benzeri

şeyler; böylece duasına icabet edilmiştir.
Bunu zanneden kişi sırrın o duanın
lafzında olduğunu sanır ve onu, o dua

edende ona eşlik eden o hususlardan

soyutlayarak alır. Bu, şuna benzer: Bir

adam faydalı bir ilacı gereken vakitte,

gereken şekilde kullanır ve ondan fayda

görür; başkası da bu ilacı tek başına

kullanmanın istenen sonucu elde etmeye

yeteceğini sanır; böylece yanılmış olur. Bu,

insanların birçoğunun yanıldığı bir

noktadır.

رًا ما نجد مُ ابنُ القيّم في »الداء والدواء«: »وكثي وقال الإما

تُجيب لهم، فيكون قد اقترن بالدعاء ةً دعا بها قومٌ فاس أدعي

ةٌ تقدّمت منه جعل لُه على الله، أو حسن ةُ صاحبه وإقبا ضرور

ءُ رًا لحسنته، أو صادف الدعا ةَ دعوته شك هُ عز وجل إجاب الل

تُه، فيظنّ الظانّ أنّ جيبت دعو وقتَ إجابةٍ ونحو ذلك، فأُ

رّدًا عن تلك الأمور التي السرّ في لفظ ذلك الدعاء، فيأخذه مج

ءً قارنته من ذلك الداعي. وهذا كما إذا استعمل رجلٌ دوا

عًا في الوقت الذي ينبغي، على الوجه الذي ينبغي، فانتفع ناف

رّدًا كافٍ في رُه أنّ استعمال هذا الدواء مج به، فظنّ غي

لط فيهحصول المطلوب، فيكون بذلك غالطًا. وه ل المطلوب، فيكون بذلك غالطًا .وهذا موضعٌ يغ

لناس.كثيرٌ من اا

08:01
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Bundandır: Kişinin zaruret içindeki duası
bir kabrin yanında denk gelir ve icabet

edilir; cahil de sırrın kabirde olduğunu

sanır. Sırrın zarurette ve Allah Azze ve

Celle'ye sadakatle sığınmakta olduğunu

bilmez. Bu (zaruret ve sığınma) Allah'ın
evlerinden birinde olsaydı daha faziletli ve

daha sevimli olurdu." Onun —Allah ona

rahmet etsin— sözü burada bitti. Başka bir

yerde de şöyle demiştir: "Hatta Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem'in kendilerine

gönderildiği müşrikler putlarının yanında

dua ederlerdi de bazen onlara icabet

edilirdi; tıpkı bunlara da bazen icabet

edildiği gibi."

يُجاب، فيظنّ تّفق دعاؤه باضطرارٍ عند قبرٍ ف ومن هذا: قد ي

جَأ  الجاهلُ أنّ السرّ للقبر، ولم يعلم أنّ السرّ للاضطرار وصدقِ اللَّ

إلى الله عز وجل. فإذا حصل ذلك في بيتٍ من بيوت الله
«. انتهى كلامه رحمه الله. وقال في موضعٍ كان أفضلَ وأحبَّ

بُعث إليهم رسولُ الله صلى الله آخر: »بل المشركون الذين 

نًا، يُستجاب لهم أحيا عليه وسلم كانوا يدعون عند أوثانهم ف

نًا«. يُستجاب لهؤلاء أحيا كما قد 

08:58

Bu yüzden biz Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

topluluğunun, maksadın gerçekleşmesini

vasıtanın sahih olduğunun alametlerinden

saymamız caiz değildir; bu ayrı bir şeydir, o

ayrı bir şey. İmam İbn Teymiyye —Allah

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bunun

aslı şudur: 'Peygamberlerin ve sâlihlerin

kabirleri yanında dua kabul olur' diyenin

sözü, Allah'ın Kitabı'nda ve Resûlü'nün

sallallâhu aleyhi ve sellem Sünneti'nde aslı
olmayan bir sözdür. Bunu ne sahabeden

biri, ne onlara güzellikle tâbi olanlar, ne de

dinde imamlığıyla meşhur Müslüman

imamlardan biri söylemiştir: Mâlik, Sevrî,

Evzâî, Leys b. Sa'd, Ebû Hanîfe, Şâfiî,

Ahmed b. Hanbel, İshak b. Râhûye ve Ebû

Ubeyde gibi. Kendilerine uyulan

şeyhlerinden de (söyleyen olmamıştır):

Fudayl b. İyâz, İbrâhim b. Edhem, Ebû

Süleymân ed-Dârânî ve benzerleri gibi.

ولذلك لا يجوز لنا ـ معاشرَ أهل السنة والجماعة ـ أن نجعل من

ءٌ وهذا حّة الوسيلة وجودَ المقصود؛ فهذا شي علامات ص

يّة رحمه الله: »وأصلُ هذا: أنّ قول مُ ابنُ تيم شيء. وقال الإما

القائل: إنّ الدعاء مستجابٌ عند قبور الأنبياء والصالحين،

نّة رسوله صلى الله قولٌ ليس له أصلٌ في كتاب الله، ولا س

عليه وسلم، ولا قاله أحدٌ من الصحابة، ولا التابعين لهم

ين بالإمامة في مّة المسلمين المشهور بإحسان، ولا أحدٌ من أئ

، والأوزاعيّ، والليث بن سعد، وأبي ، والثوريّ الدين، كمالكٍ

يه، حنيفة، والشافعيّ، وأحمد بن حنبل، وإسحاق بن راهو

يُقتدى بهم، كالفضيل بن خِهم الذين  وأبي عبيدة، ولا مشاي

لِهم. عياض، وإبراهيم بن أدهم، وأبي سليمان الدارانيّ، وأمثا

09:36
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11:16 3. Külliye: Mezarlıklarda ve kabirlerin yanında yapılan her şey tevkîfîdir

Sahabe, tâbiîn, imamlar ve önceki şeyhler

arasında 'Peygamberlerin ve sâlihlerin

kabirleri yanında dua kabul olur' diyen —
ne mutlak olarak ne de belirli (bir kabir)

için— hiç kimse olmamıştır. Onlardan hiç

kimse 'İnsanın peygamberlerin ve sâlihlerin

kabirleri yanındaki duası, bu bölge

dışındaki duasından daha faziletlidir'

dememiş; 'O bölgede namaz kılmak başka

yerde kılmaktan daha faziletlidir' de

dememiştir. Onlardan bu kabirlerin

yanında duayı ya da namazı özellikle

arayan kimse de yoktu." Sözü burada bitti.

Bütün bunlar, peygamberlerin ya da

velîlerin kabirleri yanında bazı duaların
kabul olmasını, oradaki duanın faziletli

olduğuna geçerli bir delil sayanlara cevap

verme babındandır. Bundan sakınmak

vaciptir. Allah en iyisini bilir.

مّة والمشايخ المتقدّمين من ولم يكن في الصحابة والتابعين والأئ

يقول: إنّ الدعاء مستجابٌ عند قبور الأنبياء والصالحين، لا

نًا، ولا فيهم من قال: إنّ دعاء الإنسان عند يّ مطلقًا ولا مع

قبور الأنبياء والصالحين أفضلُ من دعائه في غير هذه البقعة،

ولا أنّ الصلاة في تلك البقعة أفضلُ من الصلاة في غيرها،

ةَ عند هذه ءَ ولا الصلا رّى الدعا ولا فيهم من كان يتح

مّن القبور«. انتهى كلامه. وكلُّ ذلك من باب الإجابة ع

ةَ بعض الدعوات عند قبور الأنبياء أو الأولياء يجعلون استجاب

رُ من يّة الدعاء عندها. فالواجبُ الحذ حًا على أفضل لًا صال دلي

ذلك، والله أعلم.

10:30

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye:

Mezarlıklarda ve kabirlerin yanında

yapılan her şeyin dayanağı tevkîftir

(nassa bağlıdır). (Tekrar ediyor.)

يُفعل في المقابر وعند القبور فمبناه ا: كلُّ ما  يّات أيضً لّ ومن الك

على التوقيف. )يكررها(

11:16

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, üzerinde

icmâ etmemiz gereken Sünnî ve Selefî

usûldendir. Çünkü yeryüzüne yayılan şirkin

en büyük suretlerinin ilkleri ancak

mezarlıklardan ve kabirlerden çıkmıştır.
İnsanlar velîlerin ve sâlihlerin —Vedd,

Süvâ', Yeğûs, Nesr ve Ye'ûk'un— kabirleri

hakkında aşırı gidince, bu kabirlere Allah

Azze ve Celle'yi bırakıp ibadet edildi. Bu

yüzden Ehl-i Sünnet, insanın kabirlerde

veya mezarlıklarda, üzerinde şer'î bir delil

olmadıkça hiçbir fiil ya da tasarrufu ihdas

etmesinin caiz olmadığına dikkat çekmiştir.

يّة التي يّة السلف نّ  بالله التوفيق: وهذا من الأصول السُّ أقول و

نُجمع عليها؛ وذلك لأنّ أعظمَ صور الشرك التي يجب أن 

مّا لُها كان من المقابر والقبور. فل انتشرت في الأرض إنما أوائ
واعٍ غلا الناسُ في قبور الأولياء والصالحين ـ من ودٍّ وسُ

رُ من دون الله عز عُبدت هذه القبو يعوقَ ـ  يغوثَ ونسرٍ و و

حدث بّه أهلُ السنة بأنه لا يجوز للإنسان أن يُ وجل. ولذلك ن

ئًا من الأفعال أو التصرّفات في القبور أو المقابر إلا وعلى شي

ذلك دليلٌ من الشرع.

11:38
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Bu kapıyı sağlamlaştırır ve onu sıkıca

kapatırsak, şirkin birçok sureti sona erecek

ve yok olacaktır. Nâzımın dediği gibi:

"Bid'atin çirkinliklerinin bize kendisinden

çıktığı o kapıyı kapattığımızda, dünyayı
belası sarmış olan şirk suretleri sona

erecektir." Dolayısıyla üzerinde şer'î bir delil

olmadıkça kabirlerde ya da mezarlıklarda

bir şey ihdas etmemiz asla caiz değildir.

فإننا إذا أحكمنا ذلك البابَ وأغلقناه الإغلاقَ المحكم، فإنّ

رًا من صور الشرك سوف تنتهي وتتلاشى، كما قال كثي

حُ الناظم: »فإذا سددنا ذلك البابَ الذي خرجت لنا منه قبائ

مّت بها البلوى في بدعةٍ، فستنتهي صورٌ من الشرك التي ع

ئًا في القبور أو المقابر حدث شي المعمورة«. فلا يجوز أبدًا أن نُ

إلا وعلى ذلك دليلٌ من الشرع.

12:18

Kabirlerin üzerine bina yapmak da buna

girer; çünkü o, şirk vasıtalarından bir

vasıtadır. Kabirlerle teberrük etmek de buna

girer; o da haramdır. Kabirlerin yanında

dua etmek de buna girer; o da haramdır ve

şirk vasıtalarından bir vasıtadır.
Kabirlerden ya da mezarlıklardan bir şeyin

yanında hayvan kesmenin faziletli

olduğuna inanmak da buna girer.

Mezarlıkları ve kabirleri kandillerle

aydınlatmak da buna girer. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem "kabirleri çokça

ziyaret eden kadınlara ve kabirlerin

üzerine mescitler yapıp kandiller yakanlara

lanet etmiştir."

ةٌ من وسائل ءُ على القبور، فإنه وسيل فيدخل في ذلك البنا

ا. رّمٌ أيضً الشرك. ويدخل في ذلك التبرّكُ بالقبور، فإنه مح

ةٌ من رّمٌ ووسيل ءُ عند القبور، فإنه مح ويدخل في ذلك الدعا

وسائل الشرك. ويدخل في ذلك اعتقادُ فضيلة الذبح عند

شيءٍ من القبور أو المقابر. ويدخل في ذلك إسراجُ المقابر

والقبور، وقد »لعن النبيُّ صلى الله عليه وسلم زوّاراتِ

رُج«. سُّ تّخذين عليها المساجدَ وال القبور، والم

12:48

Âlimler, kabri herhangi bir süs türüyle

süslemenin haram olduğunu da açıkça

belirtmişlerdir. Kabrin üzerine bir şey

serilmesi, örtülmesi, kireçle sıvanması,
üzerine mermerden bir şey konulması ve

üzerine türbelerden ya da kubbelerden bir

şey yapılması caiz değildir. Bundan daha

büyüğü: Kabirlere rükû ya da secde etmek,

ölülerden şefaat istemek, ölülere kurbanlar

sunmak, mezarlıklarda ya da dışında

bayramlar ve mevlitler düzenlemek veya

teberrük ve ölülerin toprağını almak

kastıyla kabirleri ya da mezarlıkları ziyaret

etmektir.

يين القبر بأيّ نوعٍ من ا على تحريم تز ءُ أيضً وقد نصّ العلما

ى، ولا أن يُسجّ يُفرش، ولا أن  ينة؛ فلا يجوز أن  أنواع الز

يُبنى ءٌ من الرخام، ولا أن  ص، ولا أن يوضع عليه شي جصّ يُ

ءٌ من المشاهد أو القباب. وأعظمُ من ذلك: الركوعُ عليه شي

مُ أو السجودُ للقبور، أو طلبُ الشفاعة من الأموات، أو تقدي

ةُ الأعياد والموالد في المقابر أو القرابين للأموات، أو إقام

ةُ القبور أو المقابر بقصد التبرّك وأخذِ تراب يار خارجها، أو ز

الأموات.

13:22
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14:59 4. Külliye: Ümmetlerle peygamberleri arasındaki bütün husumet ulûhiyyet tevhidi ve

taalluklarındaydı

Ya da mezarlıkları ağaçlandırmak, eski

kabirlerin üzerine su serpmek, onlara güzel

koku ve başka şeyler serpmek, onları
öpmek, onlara dokunmak, onlara

sürünmek (teberrük için el sürmek),

üzerlerine isimler yazmak ya da

pencerelerinden şikâyet dilekçeleri atmak.

Bu uygulamaların hepsi bid'at sayılır ve

hepsi Muhammed sallallâhu aleyhi ve

sellem'in şeriatine aykırı olan şeylerdendir.

Bundan sakınmamız vaciptir. Çünkü bu

kapı ne zaman açılırsa, ümmetin

taşıyamayacağı büyük şirk ve bid'at

suretleri görürsün. Allah en iyisini bilir.

ها شُّ رُ المقابر، أو رشُّ المياه على القبور القديمة، أو ر أو تشجي

ةُ سُها، أو التمسّحُ بها، أو كتاب لُها، أو لم بالطيب وغيره، أو تقبي

ءُ عرائض الشكوى من شبابيكها. وكلُّ الأسماء عليها، أو إلقا

مّا يخالف لُّها م تُعتبر من البدع، وك لُّها  هذه الممارسات ك

ةَ محمدٍ صلى الله عليه وسلم. فالواجبُ علينا أن نحذر من يع شر

فُتح ذلك البابُ فإنه سوف ترى صورًا ذلك؛ لأنه متى ما 

مّا لا تطيقه الأمّة. والله أعلم. ةً من الشرك والبدعة م عظيم

14:07

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Ümmetlerle peygamberleri arasındaki

bütün husumet, ulûhiyyet tevhidi ve

onun taalluklarında idi. (Tekrar ediyor.)

ا: كلُّ الخصومة بين الأمم وأنبيائها كانت يّات أيضً لّ ومن الك

لّقاته. )يكررها( في توحيد الألوهية ومتع

14:59

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, ilim ehli —
Allah onlara rahmet etsin— arasında, yani

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat arasında üzerinde

ittifak edilmiş bir husustur. Çünkü bütün

resullerle kavimleri arasındaki çekişmenin

aslı ancak ulûhiyyet tevhidinde idi; sırf

rubûbiyyet tevhidini takrir etmekte değildi.

Ümmetlerle peygamberleri arasındaki

çekişme özellikle ulûhiyyet tevhidinde idi.

Ümmetler ile peygamberleri rubûbiyyet

tevhidinde ihtilaf etmediler; bilakis onlar

onu ikrar ediyorlardı.

تّفقٌ عليه بين أهل العلم رحمهم بالله التوفيق: وهذا م أقول و

الله تعالى، أعني بهم أهلَ السنة والجماعة؛ فإنّ أصل النزاع بين

جميع الرسل وأقوامهم إنما كان في توحيد الألوهية، وليس في

بية. فالنزاعُ بين الأمم وأنبيائها إنما كان بو ير توحيد الر رّد تقر مج

ة، ولم تختلف الأممُ وأنبياؤها في في توحيد الألوهية خاصّ

رّون به. يُق بية، بل كانوا  بو توحيد الر

15:28
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Geçmiş insanlık tarihi boyunca

peygamberler ve onlara uyanlar ile kâfir

ümmetler ve resulleri arasında süregelen

mücadele, Allah Azze ve Celle'nin varlığını
ispat etmekte değildi. O'nun Yaratıcı, Rızık
veren, Dirilten ve Öldüren olmasında da

değildi. Bu âlemi idare eden, onda tasarruf

eden, zarar ve fayda veren ve onun Mâliki

olmasında da değildi. Bu anlamların hepsi,

genel olarak bu ümmetlerin inandığı kabul

edilmiş şeylerdendi. Allah Azze ve Celle'nin

buyurduğu gibi: ﴿Andolsun, onlara

kendilerini kimin yarattığını sorsan, elbette

"Allah" derler﴾ [Zuhruf 87]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Andolsun, onlara

gökleri ve yeri kimin yarattığını, güneşi ve

ayı kimin boyun eğdirdiğini sorsan, elbette

"Allah" derler﴾ [Ankebût 61]. Bu anlamdaki

ayetler pek çoktur.

بين الأمم الكافرة فالصراعُ الذي دام بين الأنبياء وأتباعهم، و

ورسلها، على مدى التاريخ البشريّ الغابر، لم يكن في إثبات

وجود الله عز وجل، ولا في أنه الخالق، ولا في أنه الرازق،

بّر ولا في أنه المحيي، ولا في أنه المميت، ولا في أنه المد

والمتصرّف والضارّ والنافع والمالك لهذا العالم؛ فكلُّ هذه

لَّمات التي كانت تعتقدها هذه المعاني في الجملة من المس

هُمْ لَقَ خَ نْ  هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ الأمم، كما قال الله عز وجل: ﴿وَ

ئِن لَ هُ﴾ ]الزخرف: ٨٧[، وقال الله عز وجل: ﴿وَ  لَّ لُنَّ ال يَقُو لَ

رَ لْقَمَ مْسَ وَا رَ الشَّ  خَّ  رْضَ وَسَ مَاوَاتِ وَالْأَ لَقَ السَّ نْ خَ هُم مَّ تَ لْ  أَ سَ

هُ﴾ ]العنكبوت: ٦١[. والآياتُ في هذا المعنى كثيرةٌ  لَّ لُنَّ ال يَقُو لَ

ا. جدًّ

15:59

(Peygamberler) ümmetlerine ancak

ulûhiyyet tevhidi ve onun taalluklarında

muhalefet ediyorlardı. Peygamberler bu

ümmetleri ulûhiyyet tevhidine ve ibadeti

Allah Azze ve Celle'ye has kılmaya davet

etmeyi sürdürdüler; kavimleri de bu

konuda onlarla husumet etmeyi sürdürdü.

Nitekim Allah Azze ve Celle, Peygamberimiz

sallallâhu aleyhi ve sellem Kureyş'e tevhidi

emrettiğinde (onların şöyle dediklerini)

bildirir: ﴿İlâhları tek bir ilâh mı yaptı? Bu

gerçekten şaşılacak bir şey!﴾ [Sâd 5]. İşte
husumet budur. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Onlara "Allah'tan başka ilâh

yoktur" denildiğinde büyüklük taslarlardı
ve "Mecnun bir şair için ilâhlarımızı mı
bırakacağız?" derlerdi﴾ [Sâffât 35–36].

لّقاته. مَهم في توحيد الألوهية ومتع وإنما كانوا يخالفون أم

ءُ ما زالوا يدعون هذه الأممَ إلى توحيد الألوهية فالأنبيا

مُهم يخاصمونهم وإخلاص العبادة لله عز وجل، ولا يزال أقوا

يّنا صلى الله عليه وسلم في ذلك، كما قال الله عز وجل عن نب

هَٰذَا  نَّ  ۖ  إِ دًا هًا وَاحِ لَٰ   ةَ إِ هَ لِ عَلَ الْآ  جَ يشًا بالتوحيد: ﴿أَ مّا أمر قر ل

﴾ ]ص: ٥[؛ فتلك هي الخصومة. وقال الله عز جَابٌ ءٌ عُ  شَيْ لَ

رُونَ بِ  تَكْ  يَسْ هُ   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   هُمْ لَا إِ لَ قِيلَ  ذَا  نُوا إِ هُمْ كَا  نَّ وجل: ﴿إِ

نُونٍ﴾ ]الصافات: ٣٥– جْ  لِشَاعِرٍ مَّ نَا  تِ هَ لِ و آ تَارِكُ لَ ا  نَّ ئِ  لُونَ أَ يَقُو  ۝ وَ

.]٣٦

16:48
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Ümmetlerin çoğu peygamberlerine şöyle

dedi: ﴿Dediler ki: Yalnız Allah'a ibadet

etmemiz için mi bize geldin?﴾ [A'râf 70].

Başka bir ayette: ﴿Bizi ilâhlarımızdan

çevirmek için mi (geldin)?﴾ [Ahkâf 22];

ayetin tamamı. Allah Azze ve Celle Hûd'un

kavmi hakkında, onların ona şöyle

dediklerini bildirir: ﴿Dediler ki: Ey Hûd! Sen

bize açık bir delil getirmedin. Biz senin

sözünle ilâhlarımızı bırakacak değiliz ve biz

sana inanacak da değiliz﴾ [Hûd 53].

Nûh'un kavmi, Nûh onları tevhide davet

ettiğinde (şöyle yaptı); buyurdu ki: ﴿Ve

büyük büyük tuzaklar kurdular. Dediler ki:

Sakın ilâhlarınızı bırakmayın; Vedd'i, Süvâ'ı,
Yeğûs'u, Ye'ûk'u ve Nesr'i asla bırakmayın﴾
[Nûh 22–23].

هَ وَحْدَهُ﴾  لَّ بُدَ ال نَعْ لِ نَا  تَ ئْ  جِ لُوا أَ قَا وأغلبُ الأمم قالت لأنبيائها: ﴿

نَا﴾ تِ هَ لِ نَا عَنْ آ فِكَ  تَأْ لِ ]الأعراف: ٧٠[، وفي آيةٍ أخرى: ﴿

يقول الله عز وجل عن قوم ةَ بتمامها. و ]الأحقاف: ٢٢[، الآي

حْنُ  نَةٍ وَمَا نَ يِّ  بَ بِ نَا  تَ ئْ  هُودُ مَا جِ يَا  لُوا  قَا هودٍ أنهم قالوا له: ﴿

نِينَ﴾ ]هود: ٥٣[. مُؤْمِ بِ لَكَ  حْنُ   لِكَ وَمَا نَ قَوْ نَا عَن  تِ هَ لِ كِي آ تَارِ بِ

رُوا كَ مّا دعاهم إلى التوحيد، قال: ﴿وَمَ مُ نوحٍ لنوحٍ ل وقال قو

ا وَلَا رُنَّ وَدًّ تَذَ كُمْ وَلَا  تَ هَ لِ رُنَّ آ تَذَ لُوا لَا  قَا بَّارًا ۝ وَ كُ رًا  مَكْ

سْرًا﴾ ]نوح: ٢٢–٢٣[. نَ عُوقَ وَ يَ  غُوثَ وَ يَ عًا وَلَا  وَا  سُ

17:31

İbrâhim aleyhissalâtu vesselâmın kavmi de

böyledir. Allah Azze ve Celle ﴿Andolsun, Biz

daha önce İbrâhim'e rüşdünü (doğru yolu

bulma yeteneğini) vermiştik; Biz onu

biliyorduk﴾ [Enbiyâ 51] buyurduğunda,

ondan sonraki ayetlerin hepsi, İbrâhim

aleyhisselâm ile kavmi arasındaki

husumetin ancak ulûhiyyet tevhidinde

olduğundan bahseder. ﴿Dediler ki: Ey Nûh!

Eğer (bu işe) son vermezsen, mutlaka

taşlanarak öldürülenlerden olacaksın﴾
[Şuarâ 116]. ﴿Dediler ki: Ey Lût! Eğer (bu

işe) son vermezsen, mutlaka (yurdundan)

çıkarılanlardan olacaksın﴾ [Şuarâ 167].

Yani: "Bizi babalarımızın ibadet ettiği

şeyden alıkoyarsan, seni öldürürüz ya da

(yurdundan) çıkarırız."

مّا قال الله عز براهيم عليه الصلاة والسلام، ل مُ إ وكذلك قو

مِينَ﴾ لِ عَا بِهِ  نَّا  كُ بْلُ وَ قَ هُ مِن  دَ رُشْ مَ  رَاهِي بْ  نَا إِ يْ تَ لَقَدْ آ وجل: ﴿وَ

لّم عن أنّ الخصومة لُّها تتك ]الأنبياء: ٥١[، الآياتُ التي بعدها ك

بين قومه إنما كانت في توحيد براهيم عليه السلام و بين إ

رْجُومِينَ﴾ مَ لْ نَنَّ مِنَ ا تَكُو لَ نُوحُ  يَا  تَهِ  تَن مْ  لَّ ئِن  لَ لُوا  قَا الألوهية. ﴿

نَنَّ مِنَ تَكُو لَ لُوطُ  يَا  تَهِ  تَن مْ  لَّ ئِن  لَ لُوا  قَا ]الشعراء: ١١٦[، ﴿

Şeyh iki ayetin sonlarını yer( ]رَجِينَ﴾ ]الشعراء: ١٦٧  مُخْ لْ ا

Lût ,»من المخرجين« değiştirerek okuyor: Nûh için

مّا يعبد آباؤنا تَنا ع için »من المرجومين«(؛ أي: إذا صدد

خرجك. فإننا سوف نقتلك أو نُ

18:13
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Allah Sübhânehû, Sâlih'in kavmi hakkında

şöyle buyurdu: ﴿Dediler ki: Ey Sâlih! Sen

bundan önce aramızda kendisinden (hayır)

umulan biriydin. Babalarımızın ibadet ettiği

şeylere ibadet etmekten bizi men mi

ediyorsun? Doğrusu biz, bizi davet ettiğin

şeyden derin bir şüphe içindeyiz﴾ [Hûd 62].

Allah Azze ve Celle Şuayb aleyhisselâmın
kavmi hakkında da şöyle buyurdu:

﴿Dediler ki: Ey Şuayb! Babalarımızın ibadet

ettiği şeyleri bırakmamızı yahut mallarımız
hakkında dilediğimizi yapmaktan

vazgeçmemizi sana namazın mı
emrediyor? Hani sen yumuşak huylu ve

aklı başında biriydin!﴾ [Hûd 87].

نَا فِي نتَ  قَدْ كُ حُ   يَا صَالِ لُوا  قَا وقال سبحانه عن قوم صالح: ﴿

كٍّ لَفِي شَ نَا   نَّ  نَا وَإِ ؤُ بَا بُدُ آ يَعْ بُدَ مَا  عْ نَّ ن  نَا أَ هَا تَنْ  هَٰذَاۖ  أَ  بْلَ  قَ ا  مَرْجُوًّ

﴾ ]هود: ٦٢[. وكذلك قال الله عز وجل يبٍ مُرِ يْهِ  لَ  نَا إِ عُو  تَدْ ا  مَّ مِّ

تُكَ لَا  صَ يْبُ أَ عَ  يَا شُ لُوا  قَا عن قوم شعيبٍ عليه السلام: ﴿

ءُۖ  نَشَا نَا مَا  لِ وَا مْ فِي أَ عَلَ   فْ نَّ ن  وْ أَ نَا أَ ؤُ بَا بُدُ آ يَعْ رُكَ مَا  تْ نَّ ن  مُرُكَ أَ  تَأْ

يدُ﴾ ]هود: ٨٧[. شِ رَّ مُ ال لِي حَ  نتَ الْ كَ لَأَ نَّ  إِ

18:55

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de böyledir:

﴿Allah tek olarak anıldığında﴾ —yani

O'nun tevhidi ve ibadeti O'na has kılmak

anıldığında— ne olur? ﴿âhirete

inanmayanların kalpleri tiksinir; O'ndan

başkaları anıldığında ise﴾ —yani O'nu

bırakıp ibadet edilen şeyler— ﴿hemen

sevinirler﴾ [Zümer 45]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurdu: ﴿Bu (azap) şundandır:

Allah tek olarak çağrıldığında inkâr

ederdiniz; O'na ortak koşulduğunda ise

inanırdınız. Artık hüküm, yüce ve büyük

olan Allah'ındır﴾ [Mü'min 12]. Allah Azze

ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Kur'an'da Rabbini

tek olarak andığında, nefretle arkalarını
dönüp giderler﴾ [İsrâ 46]. İşte bizimle o

topluluk arasındaki husumetin hakikati

budur.

هُ وَحْدَهُ﴾ ـ أي  لَّ رَ ال ذَا ذُكِ وكذلك قولُ الله عز وجل: ﴿وَإِ

لُوبُ قُ تْ  زَّ مَأَ  ذُكر توحيدُه وإخلاصُ العبادة له ـ إيش؟ ﴿اشْ

نِهِ﴾ ـ أي لَّذِينَ مِن دُو رَ ا ذَا ذُكِ ۖ  وَإِ رَةِ بِالْآخِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ لَا  ا

شِرُونَ﴾ ]الزمر: ٤٥[. وقال بْ تَ  يَسْ هُمْ  ذَا  يُعبد من دونه ـ ﴿إِ مّا  م

ن مْۖ  وَإِ رْتُ فَ هُ كَ هُ وَحْدَ  لَّ يَ ال ذَا دُعِ هُ إِ  نَّ  بِأَ كُم  ذَٰلِ الله عز وجل: ﴿

بِيرِ﴾ ]غافر: ١٢[. وقال لِيِّ الْكَ عَ لْ هِ ا لَّ لِ حُكْمُ   فَالْ   ۚ نُوا تُؤْمِ بِهِ  شْرَكْ  يُ

لَىٰ عَ وْا  لَّ هُ وَ رْآنِ وَحْدَ لْقُ فِي ا كَ  بَّ رَ رْتَ  ذَا ذَكَ الله عز وجل: ﴿وَإِ

ةُ الخصومة بيننا نُفُورًا﴾ ]الإسراء: ٤٦[. فهذا هو حقيق بَارِهِمْ  دْ أَ

بين القوم. و

19:22

Eğer "Bu külliye üzerinde neden ısrarla

durdun?" dersen, derim ki: Çünkü bid'at

ehli fırkalarının geneli —istisnasız—
ümmetlerle peygamberleri arasındaki

ihtilaf noktasını ancak rubûbiyyet

tevhidinde sayar. Bu, Kur'an'ın delilleriyle,

sahih Sünnet'le ve ilim ehlinin —Allah

onlara rahmet etsin— icmâıyla bâtıldır.
Buna dikkat edin. Allah en iyisini bilir.

ةَ يّة؟ فأقول: لأنّ عامّ لّ : ولماذا أكّدتَ على هذه الك فإن قلتَ

ةَ الخلاف بين طوائف أهل البدع ـ بلا استثناء ـ تجعل نقط

لّة بية. وهذا باطلٌ بأد بو الأمم وأنبيائها إنما هو في توحيد الر

القرآن، وصحيحِ السنة، وإجماعِ أهل العلم رحمهم الله تعالى.

فانتبهوا لذلك، والله أعلم.

19:58
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20:26 5. Külliye: Bütün ameller, amel edenin niyetine ve kastına tâbidir

5. külliye: Bütün ameller, amel edenin

niyetine ve kastına tâbidir. (Tekrar

ediyor.)

يّة العامل وقصده. ةٌ لن يّة الخامسة: كلُّ الأعمال تابع لّ الك

)يكررها(

20:26

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, insanın
niyetini ve kastını zaman zaman

yoklamasını ve ondan asla gafil

olmamasını gerektiren kaidelerdendir.

Çünkü şirkin en büyük suretleri ancak

bâtındaki (içteki) kastın bozulmasından

olmuştur. İçleri bozulunca şirke, bid'atlere,

isyanlara, günahlara ve veballere düştüler.

Bu külliyede birtakım meseleler vardır.

بالله التوفيق: وهذه من القواعد التي توجب على أقول و

ةَ بعد الفَينة، وألّا يغفل تَه وقصدَه الفَين يّ الإنسان أن يتفقّد ن

مًا وأبدًا؛ فإنّ أعظمَ صور الشرك إنما كانت من فساد عنه دائ

نُهم وقعوا في الشرك مّا فسدت بواط القصد في الباطن، فل

يّة فيها مسائل. لّ والبدع والمعاصي والذنوب والآثام. وهذه الك

20:32

Birinci mesele: Bil —Allah sana rahmet

etsin— ki ilim ehlinin bahsettiği kast ya da

niyet iki kısma ayrılır: İbadet kastı ve

mabud kastı. (Tekrar ediyor.) İbadet

kastının anlamı, bu ibadeti yapmaya niyet

etmendir. Bu türün kaidesi şöyle der:

"İbadet ؟  ilme tâbidir; kim yapacağı şeyi

bilirse ona niyet etmiş olur." Fakihlerin —
Allah onlara rahmet etsin— üzerinde

konuştuğu niyet ya da kast budur.

يّة المسألة الأولى: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ القصد أو الن

لّم عنها أهلُ العلم تنقسم إلى قسمين: إلى قصد التي يتك

العبادة، وإلى قصد المعبود. )يكررها( أمّا قصدُ العبادة فمعناه:

ةُ هذا النوع تقول: يقاعَ هذه العبادة. وقاعد أن تنويَ إ

؟ 21:37 تتبع العلم؛ فمن علم ما سيفعله فقد نواه«. »العبادة 

ءُ رحمهم الله لّم عليه الفقها يّة أو القصد الذي يتك وهي الن

تعالى.

21:12

İkinci kasta gelince —ki o mutlak olarak iki

kastın en büyüğüdür— o, mabud kastıdır.
Anlamı, ameli Allah Azze ve Celle'ye has

kılmaktır. Taabbudların hiçbirinde O'nunla

birlikte başkasını ortak koşman caiz

değildir. Akîde âlimlerinin ihlâs dediği

budur; zıddı da riya ve şirktir. Bunun

kaidesi şudur: "Kim bir amel işler de onda

Benimle birlikte başkasını ortak koşarsa,

onu da şirkini de terk ederim." Bunlar,

aralarını ayırmak zorunlu olan iki niyet ve

iki kasttır.

وأمّا القصدُ الثاني ـ وهو أعظمُ القصدين على الإطلاق ـ فهو

قصدُ المعبود، ومعناه: إخلاصُ العمل لله عز وجل؛ فلا

بّدات. رَه في أيّ شيءٍ من التع تُشرك معه غي يجوز لك أن 

ءُ يا ها الر ءُ العقيدة: الإخلاص، وضدُّ وهي التي يسمّيها علما

لًا أشرك معي فيه غيري والشرك. وقاعدتُها: »من عمل عم

يّتان وقصدان لا بدّ من شِركَه« )Müslim(. فهما ن تُه و ترك

يق بينهما. التفر

21:54
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İkinci mesele: Bil —Allah sana rahmet etsin

— ki ibadette mabudu birleme kastı, Allah

Azze ve Celle katında sırf ibadet kastından

daha büyük bir etkiye sahiptir. Bu da birkaç

sebepten dolayıdır: Birinci sebep: İbadete

yönelik kastın kaçarsa ibadet bâtıl sayılır;

ama bu, senin şirkten ya da onun

taalluklarından bir şeye düşmeni

gerektirmez. İnsan namazı kılmaya niyet

etmeden namaz kılarsa namazı bâtıldır;

oruç tutmaya niyet etmeden oruç tutarsa

orucu bâtıldır. Ama bâtıl olduğuna

hükmetmekle birlikte onun müşrik

olduğuna hükmetmeyiz.

المسألة الثانية: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ قصدَ توحيد

رّد قصد عًا عند الله عز وجل من مج المعبود بالعبادة أعظمُ وق

العبادة، وذلك لعدّة أمور: الأمر الأوّل: أنه إذا فات قصدُك

تُعتبر باطلة، ولكن لا يوجب لك ذلك للعبادة فإنّ العبادة 

لّى الإنسان لّقاته. فإذا ص أن تقع في شيءٍ من الشرك أو متع

يقاع يّة إ تُه باطلة، وإذا صام بلا ن يقاع الصلاة فصلا يّة إ بلا ن

مُه باطل، لكن مع الحكم بالبطلان لا نحكم عليه الصوم فصو

بأنه مشرك.

22:33

Fakat mabudu birleme niyeti ya da kastı
kaçarsa ibadet bâtıl olur; buna ilaveten sen

şirke de düşmüş olursun. Bunu şu da teyit

eder: Şeytan, kalbini ibadette mabud

kastından gafil bırakmaya, sadece ibadet

kastından gafil bırakmaya olan hırsından

daha çok hırs gösterir. Çünkü ikincisinin

kaçmasındaki payı, birincisinin

kaçmasındaki payından daha büyüktür.

ةُ أو قصدُ توحيد المعبود فإنّ العبادة يّ ولكن إذا فاتت ن

يؤكّد يُزاد على ذلك بأنك قد وقعت في الشرك. و  باطلة، و

ذلك: أنّ الشيطان يحرص على تغفيل قلبك عن قصد المعبود

رَ من حرصه على تغفيل قلبك عن قصد العبادة بالعبادة أكث

فقط؛ وذلك لأنّ حظّه في فوات الثانية أعظمُ من حظّه في

فوات الأولى.

23:17

Bunu üçüncü vecih de teyit eder: İbadet

kastı, mücahedeye ihtiyaç duymayan ve

asla (zihinde) hazır tutmaya ihtiyaç

duymayan bir kasttır. Çünkü yapacağı şeyi

bilen her akıllı kişi, o anda ona kastetmiş
olur. Farz namaz için ezanı duyup

elindekini bırakır, abdest alır, sonra

çıkarsan, bütün ümmetler seni görse

namaz kılmak istediğini bilirler. Taabbudu

yapma niyeti kolay bir iştir; zorlanmaya da

mücahedeye de ihtiyaç duymaz.

هُ الثالث: وهي أنّ قصد العبادة قصدٌ لا يؤكّد ذلك الوج و

يحتاج إلى مجاهدة، ولا يحتاج إلى استحضارٍ أبدًا؛ لأنّ كلَّ

عاقلٍ يعلم ما سيفعل فإنه حينئذٍ يقصده. فإنك إذا سمعت

أت ثم يضة، ثم تركت ما في يديك وتوضّ الأذانَ للفر

يد الصلاة. لَّها لو رأوك لعلموا أنك تر خرجت، فإنّ الأممَ ك

لّفٍ ولا إلى بّد أمرٌ يسيرٌ لا يحتاج إلى تك يقاع التع ةُ إ يّ فن

مجاهدة.

23:54
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Fakat bu taabbudu Allah Azze ve Celle'ye

has kılma niyeti, büyük bir mücahedeye,

büyük bir yoklamaya ve büyük bir

muhasebeye ihtiyaç duyan şeydir. Çünkü o,

ibadet kastı niyeti gibi insana doğrudan

gelmez; mutlaka (zihinde) hazır tutmak,

mutlaka taabbud, mutlaka (Allah'tan)

yardım dilemek, mutlaka öğrenmek ve

mutlaka bu hususta şeytanın kaydırak

tuzaklarından şiddetle sakınmak gerekir. Bu

yüzden deliller, sırf ibadet kastını
vurgulamaya olan özeninden daha çok

ikinciyi —ikinci kastı, yani ibadette mabud

kastını— vurgulayarak gelmiştir.

بّد لله عز وجل هو الذي يحتاج ةَ إخلاص هذا التع يّ ولكنّ ن

إلى عظيم المجاهدة، وعظيم التفقّد، وعظيم المحاسبة؛ لأنه لا

يّة قصد العبادة، وإنما لا بدّ من يأتي للإنسان مباشرةً كن

بّد، ولا بدّ من استعانة، ولا بدّ من استحضار، ولا بدّ من تع

لّم، ولا بدّ من حذرٍ شديدٍ من مزالق الشيطان فيه. ولذلك تع

لّة مؤكّدةً على الثاني ـ القصدِ الثاني، وهو قصدُ جاءت الأد

رّد قصد رَ من حرصها على تأكيد مج المعبود بالعبادة ـ أكث

العبادة.

24:29

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü buna

delildir: ﴿De ki: Ben dinimi yalnız O'na has

kılarak Allah'a ibadet ederim. Siz de O'nu

bırakıp dilediğinize ibadet edin﴾ [Zümer

14–15]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Hâlbuki onlar, dini yalnız O'na has

kılarak, hanîfler olarak Allah'a ibadet

etmekten başkasıyla emrolunmadılar﴾
[Beyyine 5]. İçinde ihlâs emri bulunan her

ayet, ikinci kasta, yani taabbud kastına

delildir. Şâri' bazen onu ihlâs lafzından

başka bir lafızla ifade eder; bazen onu

Allah'ın vechini (rızasını) arzulamak ile

ifade eder. Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

gibi: ﴿Siz ancak Allah'ın vechini (rızasını)
arzulayarak infak edersiniz﴾ [Bakara 272].

Kur'an ayetlerinde ne zaman "Allah'ın
vechi", "Allah'ın vechini arzulamak"

karşına çıkarsa, onunla ihlâs kastedilir.

هُ دِينِي لَّ ا  لِصً خْ بُدُ مُ عْ هَ أَ  لَّ قُلِ ال وعلى ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿

يقول الله نِهِ﴾ ]الزمر: ١٤–١٥[، و مِّن دُو تُم  ئْ  بُدُوا مَا شِ فَاعْ  ۝

هُ الدِّينَ لَ ينَ  لِصِ خْ هَ مُ  لَّ بُدُوا ال يَعْ لِ ا  لَّ مِرُوا إِ  عز وجل: ﴿وَمَا أُ

نَفَاءَ﴾ ]البينة: ٥[. وكلُّ آيةٍ فيها الأمرُ بالإخلاص فإنها دليلٌ حُ

بّر عنه الشارعُ نًا يع بّد. وأحيا على القصد الثاني، وهو قصدُ التع

بّر عنه بابتغاء وجه الله، نًا يع بغير لفظ الإخلاص؛ أحيا

هِ﴾ لَّ ءَ وَجْهِ ال غَا تِ بْ ا ا لَّ فِقُونَ إِ تُن كقول الله عز وجل: ﴿وَمَا 

]البقرة: ٢٧٢[. فمتى ما مرّ عليك في آيات القرآن »وجه الله«،

يُقصد بذلك الإخلاص. »ابتغاء وجه الله«، فإنه 

25:09
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Bazen de onu başka bir ifadeyle, âhireti

istemek ile ifade eder. Allah Azze ve

Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿Siz dünyanın
geçici malını istiyorsunuz; Allah ise âhireti

istiyor﴾ [Enfâl 67]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurdu: ﴿Kim âhiret kazancını
isterse, onun kazancını artırırız. Kim de

dünya kazancını isterse, ona ondan veririz;

ama onun âhirette hiçbir nasibi yoktur﴾
[Şûrâ 20]. Bazen de onu bundan başka

şekilde ifade eder; size uzatmak

istemiyorum. Fakat şaşılacak olan, onun

Kur'an'da "niyet" lafzıyla gelmemiş
olmasıdır. Sadece sahih Sünnet'te gelmiştir;

Sahîhayn'de olduğu gibi: "Ameller ancak

niyetlere göredir."

بّر عنه بتعبيرٍ آخر، وهو إرادة الآخرة، كما قال الله نًا يع وأحيا

رَةَ﴾ رِيدُ الْآخِ يُ هُ   لَّ يَا وَال نْ  رِيدُونَ عَرَضَ الدُّ تُ عز وجل: ﴿

رِيدُ حَرْثَ يُ ]الأنفال: ٦٧[، وقال الله عز وجل: ﴿مَن كَانَ 

هَا تِهِ مِنْ نُؤْ يَا  نْ  رِيدُ حَرْثَ الدُّ يُ ثِهِۖ  وَمَن كَانَ  فِي حَرْ هُ  لَ نَزِدْ  رَةِ  الْآخِ

بّر نًا يع ﴾ ]الشورى: ٢٠[. وأحيا يبٍ صِ نَّ رَةِ مِن  فِي الْآخِ هُ  لَ وَمَا 

ةَ عليكم. لكنّ العجيب أنه لم عنه بغير ذلك، ولا أريد الإطال

يّة، وإنما ورد في السنة الصحيحة، كما يرد في القرآن بلفظ الن

.)Buhârî, Müslim( »يّات في الصحيحين: »إنما الأعمالُ بالن

26:00

Bazen de onu Allah'a kavuşmayı istemek

ile ifade eder. Allah Azze ve Celle'nin

buyurduğu gibi: ﴿Kim Rabbine kavuşmayı
umuyorsa, salih amel işlesin ve Rabbine

ibadette hiç kimseyi ortak koşmasın﴾ [Kehf

110]. İnsanın içini daima yoklaması
vaciptir. Çünkü şirk ehlini şirklerine, riya

ehlini riyalarına düşüren, mabudu birleme

kastından gaflettir. İlim ehlinden —Allah

onlara rahmet etsin— bu konuda birçok

nas (ifade) vardır.

بّر عنه بإرادة لقاء الله، كما قال الله عز وجل: نًا يع وأحيا

شْرِكْ يُ حًا وَلَا   لًا صَالِ مَ عَ يَعْمَلْ  لْ فَ بِّهِ   رَ ءَ  لِقَا يَرْجُو  مَن كَانَ  فَ ﴿

حَدًا﴾ ]الكهف: ١١٠[. فيجب على الإنسان أن بِّهِ أَ  رَ بَادَةِ  عِ بِ

مًا وأبدًا؛ وذلك لأنّ الغفلة عن قصد توحيد نَه دائ يتفقّد باط

المعبود هو الذي أوقع أصحابَ الشرك في شركهم، وأوقع

يائهم. وعلى ذلك نصوصٌ كثيرةٌ من أهل ياء في ر أصحابَ الر

العلم رحمهم الله تعالى.

26:46
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İmam İbn Hazm —Allah ona rahmet etsin

— şöyle demiştir: "İhlâs, kalpten ona" —
yani ibadete— "yönelen kasttır; o, niyetin

ta kendisidir." İmam Mâverdî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Âlimlerin

sözünde ihlâs, niyettir." İmam İbn Abdilber

—Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"İhlâs, O'na yaklaşmada niyet ve mümine

farz kılınanı eda etmeye kastetmektir."

İmam İbn Kudâme —Allah ona rahmet

etsin— şöyle der: "İhlâs kalbin amelidir; o,

niyet ve başkası değil yalnız Allah'ı
istemektir." Şeyh İbn Sa'dî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle der: "İhlâsın anlamı,
vacip ve müstehap bütün ibadetlerde kastı
Teâlâ olan Allah'a halis kılmaktır."

مُ ابنُ حزمٍ رحمه الله، قال: »والإخلاصُ هو قال الإما

ةُ يّ القصدُ من القلب إلى ذلك« ـ أي إلى العبادة ـ »وهو الن

مُ الماورديّ رحمه الله: »والإخلاصُ في سُها«. وقال الإما نف

مُ ابنُ عبد البرّ رحمه الله يّة«. وقال الإما كلام العلماء هو الن

رّب إليه، والقصدُ بأداء ما ةُ في التق يّ : الن تعالى: »والإخلاصُ

مُ ابنُ قدامة رحمه الله: يقول الإما تُرض على المؤمن«. و اف

ةُ الله وحده دون ةُ وإراد يّ »والإخلاصُ عملُ القلب، وهو الن

يقول الشيخُ ابنُ سعديّ رحمه الله: »والإخلاصُ غيره«. و

معناه: تخليصُ القصد لله تعالى في جميع العبادات الواجبة

بّة«. والمستح

27:23

İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle der: "Amelin kendisi için

yapılması gereken, ortağı olmayan, tek olan

O Sübhân'dır. Çünkü bu niyet" —yani

mabud kastı niyeti— "bütün ibadetlerde

farzdır. Hatta bu niyet bütün amellerin

aslıdır; amellere göre konumu, kalbin

bedene göre konumu gibidir. Bütün

ibadetlerin Allah Sübhânehû'ya halis

olması zorunludur." Onun —Allah ona

rahmet etsin— sözü burada bitti.

يّة رحمه الله تعالى: »والذي يجب أن مُ ابنُ تيم يقول الإما و

يكون العملُ له هو سبحانه وحده لا شريك له؛ فإنّ هذه

يّة قصد المعبود ـ »فرضٌ في جميع العبادات، يّة« ـ أي ن الن

ةُ القلب تُها منها منزل يّة أصلُ جميع الأعمال، ومنزل بل هذه الن

ةً لله من البدن، ولا بدّ في جميع العبادات أن تكون خالص

سبحانه«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

28:09

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— uzunca bir nakilde şöyle der —belki

dinlemekle ünsiyet buluruz— (iki niyet

arasındaki) bağlantıyı açıklarken de şöyle

der: "İbadetlerde mabud olan Teâlâ'yı,
başkasını değil yalnız O'nu birlemek vacip

olduğu gibi, ibadetlerde ibadeti âdetten

ayırmak da vaciptir. İki tür arasındaki

ayırım ancak niyetle olur. Mabudu

istemenin eşlik etmediği amel makbul

değildir ve itibar edilmez. Aynı şekilde

taabbud ve yaklaşma (takarrub) isteğinin

eşlik etmediği amel de makbul değildir ve

itibar edilmez.

لّنا مُ ابنُ القيّم رحمه الله في نقلٍ مطوّل، لع يقول الإما و

ا في بيان الارتباط رحمه يقول أيضً نستأنس بسماعه، يقول ـ و

الله ـ: »فكما أنه يجب في العبادات إفرادُ المعبود تعالى بها لا

زُ العبادة عن العادة، ولا يقع سواه، فكذلك يجب فيها تميي

ةُ المعبود يّة. فعملٌ لا يصحبه إراد التمييز بين النوعين إلا بالن

بّد ةُ التع يُعتدّ به، وكذلك عملٌ لا تصحبه إراد رُ مقبولٍ ولا  غي

رُ مقبولٍ وليس بمعتدٍّ به. ا غي رّب أيضً والتق

28:43
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29:59 5. Külliye (sonu): Niyet kaidesine neden dikkat çekildi

Hatta yaklaşma ve taabbud niyeti ihlâs

niyetinin bir parçasıdır; mabuda yönelik

ihlâs niyeti ancak taabbud niyetiyle ayakta

durur. Taabbud niyeti ibadetin sahih olarak

edasında şart olduğuna göre, taabbud

niyetinin ؟  şart koşulması evleviyetle ve

haydi haydi gerekir." Buna göre: Kalbin

Allah Azze ve Celle'ye tam ihlâsı ve ortağı
olmayan, tek olan O'nun vechini istemek

üzerine kurulmayan her amel ve her ibadet

bâtıl bir amel sayılır.

يّة الإخلاص، ولا قوامَ ءٌ من ن بّد جز رّب والتع ةُ التق يّ بل ن

بّد ةُ التع يّ بّد. فإذا كانت ن يّة التع يّة الإخلاص للمعبود إلا بن لن

؟ 29:40 أولى بّد  يّة التع حّة أداء العبادة، فاشتراطُ ن ا في ص شرطً

ءً على ذلك: فكلُّ عملٍ وكلُّ عبادةٍ لا تقوم بنا وأحرى«. و

على كمال إخلاص القلب لله عز وجل، وإرادة وجهه وحده

لًا. لًا باط يُعتبر عم لا شريك له، فإنه 

29:27

Eğer "Bu kaideye neden dikkat çektin?"

dersen, derim ki: Çünkü ulûhiyyet

tevhidinin bütün gerekleri ancak onlarda

mabudu birleme niyetiyle sahih olur.

Ulûhiyyet tevhidinin gereklerinden sadık ve

sahih bir ihlâs üzerine kurulmayan her şey

bâtıl sayılır. İnsan kelime-i şehâdeti ihlâsla

değil de münafık olarak söylese ona fayda

vermez. İnsan namazı ihlâsla değil de

münafık olarak kılsa ona fayda vermez;

namaz da ulûhiyyet tevhidinin

gereklerindendir. Hatta zahirî ve bâtınî

bütün amellerin hepsi ulûhiyyet tevhidinin

gerekleri cümlesindendir; hepsi ulûhiyyet

tevhidinin gereklerindendir.

: ولماذا نبّهتَ على هذه القاعدة؟ فأقول: لأنّ جميع فإن قلتَ

يّة إفراد المعبود بها؛ مقتضيات توحيد الألوهية لا تصحّ إلا بن

فأيُّ شيءٍ من مقتضيات توحيد الألوهية لم يقم على

لًا. فلو نطق الإنسانُ يُعتبر باط إخلاصٍ صادقٍ صحيحٍ فإنه 

ا ما نفعته، ولو أنّ الإنسان أقام بالشهادتين منافقًا لا مخلصً

ةُ من مقتضيات ا ما نفعته، والصلا الصلاة منافقًا لا مخلصً

لُّها من توحيد الألوهية. بل جميعُ الأعمال الظاهرة والباطنة ك

لُّها من مقتضيات توحيد جملة مقتضيات توحيد الألوهية، ك

الألوهية.

29:59

Madem ki ulûhiyyet tevhidinin zahirdeki

sıhhatinin ve insanın bütün hayatı
boyunca yerine getirmek için yorulduğu

bütün gereklerinin sıhhat şartı, mabudu

birlemedeki kastın sağlıklı olmasıdır; buna

mutlaka dikkat çekmemiz gerekir. Bu

yüzden onu ayrı bir külliye olarak verdim.

حّة توحيد الألوهية في الظاهر، وجميعِ فبما أنّ قوامَ ص

ةَ حياته في القيام بها، شرطُ مقتضياته التي يتعب الإنسان طيل

بّه على ةُ القصد في توحيد المعبود، فإنه لا بدّ أن نن حّتها سلام ص

ة. يّةٍ خاصّ لّ هذا؛ ولذلك أفردتُها في ك

30:42
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31:06 6. Külliye: Allah'tan başkasına ibadet eden hakikatte şeytana ibadet etmiştir

Ondan sonraki külliye: 6. külliye:

Allah'tan başkasına ibadet eden herkes,

hakikatte şeytana ibadet etmiştir.

(Tekrar ediyor.)

رَ الله فقد عبد الشيطانَ يّة التي بعدها: كلُّ من عبد غي لّ الك

ةً. )يكررها( حقيق

31:06

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah'tan

başkasına ibadet eden kimse —ibadet ettiği

kim olursa olsun— hakikatte ancak

şeytana ibadet etmektedir; mabudların
suretleri zahirde farklı olsa bile. İster güneş,
ay, felekler ve benzerleri ile melekler ve

benzerleri gibi semâvî, yukarı âlemden

mabudlardan olsun; ister putlar, ağaçlar,

kovuklar, mağaralar, inekler, ağaçlar, taşlar,

velîler, peygamberler, sâlihler ve benzerleri

gibi aşağı âlemden mabud suretlerinden

olsun; bunların hepsi hakikatte şeytana

ibadettir.

نًا ما كان من رَ الله ـ كائ بالله التوفيق: فمن عبد غي أقول و

تُه إنما هو يعبد الشيطان، حتى وإن يعبده ـ فإنما حقيق

ءٌ أكانت من رُ المعبودات في الظاهر؛ سوا اختلفت صو

يّة، كالشمس والقمر والأفلاك  عُلو يّة ال  المعبودات السماو

وغيرها، والملائكة وغيرهم؛ أو كانت من صور المعبودات

يّة، كالأصنام والأشجار والكهوف والمغارات، والبقر فل السُّ

والأشجار والأحجار، والأولياء والأنبياء والصالحين وغيرهم؛

ةً. كلُّ ذلك إنما هو عبادةٌ للشيطان حقيق

31:13

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Ey Âdemoğulları! Ben size

şeytana ibadet etmeyin, çünkü o sizin için

apaçık bir düşmandır; Bana ibadet edin, bu

dosdoğru yoldur, diye ahid vermedim mi?﴾
[Yâsîn 60–61]. Azze ve Celle, İbrâhim'in

babasıyla tartışması hakkında şöyle

buyurdu: ﴿Babacığım! Şeytana ibadet

etme﴾ [Meryem 44]. Oysa babası sadece

ağaçlara, putlara ve taşlara ibadet

ediyordu. İbrâhim aleyhissalâtu vesselâm

bu ibadeti şeytana ibadet diye isimlendirdi:

﴿Babacığım! Şeytana ibadet etme; çünkü

şeytan Rahmân'a âsi olmuştur﴾ [Meryem

44].

ن بَنِي آدَمَ أَ يَا  كُمْ  يْ لَ  عْهَدْ إِ لَمْ أَ  ولذلك قال الله عز وجل: ﴿أَ

 ۚ نِي بُدُو نِ اعْ بِينٌ ۝ وَأَ  وٌّ مُّ عَدُ كُمْ  هُ لَ  نَّ  ۖ  إِ يْطَانَ  بُدُوا الشَّ تَعْ ا  لَّ

مٌ﴾ ]يس: ٦٠–٦١[. وقال عز وجل عن قِي تَ  سْ هَٰذَا صِرَاطٌ مُّ 

يْطَانَ﴾ ]مريم:  بُدِ الشَّ تَعْ بَتِ لَا   يَا أَ براهيم في مجادلته لأبيه: ﴿ إ

٤٤[، مع أنّ أباه إنما كان يعبد الأشجارَ والأصنامَ والأحجارَ

ةَ عبادةً مُ عليه الصلاة والسلام تلك العباد براهي فقط، فسمّى إ

يْطَانَ كَانَ  نَّ الشَّ ۖ  إِ يْطَانَ  بُدِ الشَّ تَعْ بَتِ لَا   يَا أَ للشيطان: ﴿

يًّا﴾ ]مريم: ٤٤[.  مَٰنِ عَصِ   حْ رَّ لِل

32:03
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿O gün

(Allah) onların hepsini toplar, sonra

meleklere: "Bunlar size mi ibadet

ediyorlardı?" der﴾ [Sebe' 40]. Oysa onlar

dünyada —evet— meleklere ibadet ediyor,

onlardan yardım diliyor, onlara dua ediyor

ve onları kendileriyle Allah Azze ve Celle

arasında aracılar ediniyorlardı. Fakat

insanlar toplandığında Allah Azze ve Celle

meleklere sorar: ﴿O gün onların hepsini

toplar, sonra meleklere: "Bunlar size mi

ibadet ediyorlardı?" der. (Melekler) derler ki:

"Sen münezzehsin! Bizim velimiz onlar

değil, Sensin. Hayır, onlar cinlere ibadet

ediyorlardı."﴾ [Sebe' 40–41].

يَقُولُ مَّ  عًا ثُ مِي هُمْ جَ شُرُ حْ  يَوْمَ يَ  يقول الله عز وجل: ﴿وَ و

بُدُونَ﴾ ]سبأ: ٤٠[، مع أنهم في يَعْ نُوا  اكُمْ كَا يَّ ؤُلَاءِ إِ هَٰ   كَةِ أَ ئِ لَا مَ لِلْ

الدنيا ـ نعم ـ كانوا يعبدون الملائكة، ويستغيثون بهم،

بين الله عز وجل. ويدعونهم، ويجعلونهم وسائطَ فيما بينهم و

يَوْمَ  ةَ: ﴿وَ هُ عز وجل الملائك لكن إذا حُشر الناسُ يسأل الل

بُدُونَ يَعْ نُوا  اكُمْ كَا يَّ ؤُلَاءِ إِ هَٰ   كَةِ أَ ئِ لَا مَ لِلْ يَقُولُ  مَّ  عًا ثُ مِي هُمْ جَ شُرُ حْ  يَ

بُدُونَ يَعْ نُوا  بَلْ كَا هِمۖ   نَا مِن دُونِ  يُّ لِ نتَ وَ نَكَ أَ حَا بْ  لُوا سُ قَا  ۝

﴾ ]سبأ: ٤٠–٤١[. جِنَّ  الْ

32:42

O hâlde Allah'tan başka bir şeye ibadet

eden herkes —mabudların suretleri farklı
olsa bile— hakikatte şeytana ibadet

etmektedir. Kabirlere ibadet eden ve

onlardan yardım dileyene "Siz ancak

şeytanlara ibadet ediyorsunuz"

dediğimizde, "Yeter! Biz sadece Allah'ın
sâlih velîleriyle şefaat diliyor ve tevessül

ediyoruz" derler. Oysa yaptıkları ve şefaat

dileme ve tevessül diye isimlendirdikleri şey,

hakikatte şeytana ibadetin ta kendisidir.

رُ رَ الله ـ وإن اختلفت صو ئًا غي إذن كلُّ من عبد شي

تَه أنه يعبد الشيطان. فإذا قلنا لمن يعبد المعبودات ـ فإنّ حقيق

القبورَ ويستغيث بها: إنما تعبدون الشياطين، قالوا: حسبكم،

ل بأولياء الله الصالحين. وما يفعلونه إنما نستشفع ونتوسّ

ةُ عبادة الشيطان. لًا إنما هو حقيق  عًا وتوسُّ ويسمّونه استشفا

33:18

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Onlar Allah'ı bırakıp sadece

birtakım dişilere dua ediyorlar ve sadece

inatçı bir şeytana dua ediyorlar. Allah ona

lanet etmiştir. O da şöyle demişti:
"Andolsun, kullarından belirli bir pay

alacağım."﴾ [Nisâ 117–118]. Bu yüzden

kıyamet günü şeytan cehennemde hatip

olarak durduğunda bütün ümmetler, hepsi

"Biz sadece sana ibadet ediyorduk" derler. O

da onların ibadetinden teberrî eder. Allah

Azze ve Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿Daha

önce beni (Allah'a) ortak koşmanızı ben

inkâr etmiştim﴾ [İbrâhîm 22]; yani "Siz

bana ibadet etmiyordunuz" (der).

ثًا نَا  ا إِ لَّ نِهِ إِ عُونَ مِن دُو  يَدْ ن  ولذلك يقول الله عز وجل: ﴿إِ

خِذَنَّ  تَّ قَالَ لَأَ هُۘ  وَ  لَّ هُ ال نَ عَ  لَّ يدًا ۝  رِ نًا مَّ يْطَا  ا شَ لَّ عُونَ إِ  يَدْ ن  وَإِ

رُوضًا﴾ ]النساء: ١١٧–١١٨[. ولذلك كلُّ فْ بًا مَّ ي نَصِ بَادِكَ  مِنْ عِ

لُّهم بًا في جهنّم، ك الأمم يوم القيامة، إذا وقف الشيطانُ خطي

نّا نعبدك، فيتبرّأ من عبادتهم، كما قال الله عز يقولون: إنما ك

براهيم: ٢٢[؛ بْلُ﴾ ]إ قَ مُونِ مِن  تُ  شْرَكْ مَا أَ بِ رْتُ  فَ نِّي كَ  وجل: ﴿إِ

يعني: أنكم لم تكونوا تعبدونني.

33:52
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34:57 7. Külliye: Tâğûtu inkâr etmeyenin tevhidi bozulmuştur

Mabud —affedersiniz— mabud kendisine

ibadet edenden teberrî eder. Allah Azze ve

Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿O zaman

kendilerine uyulanlar, kendilerine

uyanlardan teberrî ederler﴾ [Bakara 166].

Ağaçlara, taşlara, velîlere ya da

peygamberlere ibadet eden herkes,

mabudların suretleri farklı olsa da

hakikatte şeytana ibadet edendir. Buna

dikkat edin.

وًا ـ فيتبرّأ المعبودُ من عابده، كما قال الله فيتبرّأ المعبودُ ـ عف

عُوا﴾ ]البقرة: بَ  تَّ لَّذِينَ ا عُوا مِنَ ا بِ  تُّ لَّذِينَ ا أَ ا رَّ بَ تَ ذْ  عز وجل: ﴿إِ

ءَ ءَ أو الأنبيا ١٦٦[. فكلُّ من عبد الأشجارَ أو الأحجارَ أو الأوليا

رُ المعبودات. ةً، وإن اختلفت صو فهو عابدٌ للشيطان حقيق

فانتبهوا لذلك.

34:37

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Tâğûtu inkâr etmeyen herkesin tevhidi

bozulmuştur —"tevhidi bozuktur" ya da

"tevhidi bozulmuştur"—. 7. külliye:

Tâğûtu inkâr etmeyen herkesin tevhidi

bozulmuştur. Bunun üzerinde biraz

uzunca duracağız.

ا: كلُّ من لم يكفر بالطاغوت فمنتقضٌ يّات أيضً لّ ومن الك

توحيدُه ـ فتوحيدُه منقوض، أو: فمنتقضٌ توحيدُه ـ. كلُّ من

نُطيل لم يكفر بالطاغوت فمنتقضٌ توحيدُه. وهذه سوف 

لًا. عندها قلي

34:57

Tevfik Allah'tandır, derim ki: İlim ehlinin

tâğûtu tarif etmedeki ifadeleri farklı
olmuştur. Fakat iyice inceleyip baktıktan

sonra bunların tezat ihtilafı babından değil,

çeşitlilik (tenevvü') ihtilafı babından

olduğunu gördük. Çünkü ilim ehlinin

birçoğu sadece tâğûta bir örnek ve

tâğûtluğun dallarından bir dal zikreder. Bu

yüzden bu konuda söylenenlerin hepsini

toplayan en yakın görüş, Ömer b. el-Hattâb

ve İbn Abbâs'tan —Allah onlardan razı
olsun— ve onların görüşünü

söyleyenlerden rivayet edilen şudur: Tâğût

şeytandır; tâğût şeytandır.

بالله التوفيق: لقد اختلفت عباراتُ أهل العلم في أقول و

يف الطاغوت، ولكن بعد التمحيص والنظر وجدنا أنها تعر

من باب اختلاف التنوّع، لا من باب اختلاف التضادّ؛

عًا من رًا من أهل العلم يذكر مثالًا على الطاغوت، وفر فإنّ كثي

يّة فقط. ولذلك فأقربُ الأقوال التي تجمع جميعَ فروع الطاغوت

رُوي عن عمر بن الخطّاب يّة هو ما  ما قيل في هذه الجزئ

بّاسٍ رضي الله عنهم، ومن قال بقولهم: بأنّ الطاغوت وابن ع

هو الشيطان، بأنّ الطاغوت هو الشيطان.

35:14
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Selefin, tâğûtluğun anlamını açıklarken

söylediği sözlerin hepsini bu genel anlama,

yani şeytana döndürmek mümkündür.

Çünkü O'nu (Allah'ı) bırakıp ibadet edilen

şeylere ibadete davet eden aslında

şeytandır; O'nu bırakıp (başkasına) ibadet

etmek de ancak ona (şeytana) ibadettir.

Kâhinler, sihirbazlar ve şeytanlar —
affedersiniz— sihirbazlar ve hokkabazlar

bilgilerini ancak şeytanlardan alırlar.

Kendisine ibadete çağıran kişi de ancak

insan kılığına girmiş bir şeytandır; şeytan

ona insanları kendisine ibadete çağırmasını
emretmiştir ki insanlar ona ibadet ettiğinde

onların ibadeti hakikatte şeytana olsun.

يّة عًا في بيانهم لمعنى الطاغوت فيمكن إرجاعُ أقوال السلف جمي

إلى هذا المعنى العامّ، وهو الشيطان؛ وذلك لأنّ الشيطان هو

عُبد من دونه، وأنّ عبادة ما الداعي في الأصل إلى عبادة ما 

دونه إنما هي عبادةٌ له، وأنّ الكهّان والسحرة والشياطين ـ

ةَ والمشعوذين إنما يستمدّون معلوماتهم من وًا ـ والسحر عف

الشياطين. والداعي إلى عبادة نفسه إنما هو شيطانٌ في

مِسلاخ إنسان، أمره الشيطانُ أن يدعو الناسَ إلى عبادة

ةً. نفسه، حتى إذا عبده الناس تكون عبادتُهم للشيطان حقيق

35:54

Gayb ilmini iddia eden herkes de —âlimler

onu tâğût diye nitelemiş olsa da— ona bu

gaybî şeyleri yazdıran ancak şeytandır. O
hâlde âlimlerin tâğûtluğun anlamı ve

onların beş başı hakkında zikrettiği her şey,

en büyük başa, en büyük şeytana ve en pis

؟  tâğûta döner; o da İblis'tir, Allah'ın laneti

onun üzerine olsun. İşte tâğût budur.

مَ الغيب ـ وإن وصفه العلماء بأنه طاغوت ـ وكلُّ من يدّعي عل

يّات إنما هو الشيطان. فإذًا يُملي عليه هذه الغيب إلا أنّ الذي 

سِهم الخمسة إنما يّة ورؤو ءُ في معنى الطاغوت جميعُ ما ذكره العلما

يرجع إلى الرأس الأكبر، والشيطان الأعظم، والطاغوت

بليس عليه لعنة الله؛ هذا هو ، وهو إ ؟ 37:06 الأقذر 

الطاغوت.

36:46

Tevhidimizin sahih olmasını istiyorsak,

tâğûtu ve onun aslı, dönüş yeri ve davetçisi

olduğu tâğûtluğun bütün görünümlerini

inkâr etmemiz vaciptir. Lanetli şeytan,

yeryüzündeki her azgınlığın aslıdır. Azan ve

haddini aşan herkes, ancak şeytan onun

imamı, önderi ve yardımcısı olduğu için

böyledir. Kâfir küfrünü, müşrik şirkini,

bid'atçi bid'atini, azgın azgınlığını, sapık
sapıklığını, iftiracı iftirasını şeytandan alır.
Hakikatte bunların hepsine yardım eden

şeytandır. Tâğûtluğun aslı —tartışmasız—
en büyük tâğûta, yani şeytana döner.

حًا ـ أن نكفر فيجب علينا ـ إذا أردنا أن يكون توحيدُنا صحي

عُها لُها ومرج يّة التي هو أص بالطاغوت، وجميعِ مظاهر الطاغوت

لِّ طغيانٍ في والداعي إليها. فالشيطانُ اللعين هو أصلُ ك

ه فإنما ذلك لأنّ الأرض؛ فكلُّ من طغى وتجاوز حدَّ

رُ نُه. فمن الشيطان يستمدّ الكاف مُه وقائدُه ومعي الشيطان إما

نَه، تَه، والطاغي طغيا رَه، والمشركُ شركَه، والمبتدعُ بدع كف

ةً هو نَه؛ فكان الشيطانُ حقيق لَه، والباهتُ بهتا والضالُّ ضلا

عُها إلى يّة ـ بلا نزاع ـ مرج من يمدّ كلَّ هؤلاء. فأصلُ الطاغوت

الطاغوت الأكبر، وهو الشيطان.

37:18
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Bu yüzden İmam İbn Atıyye —Allah ona

rahmet etsin— tâğûtun anlamı hakkında

söylenen görüşlere yorum yaparak şöyle

der: "Açıktır ki bunlar tâğût hakkında

örneklerdir; çünkü biri —evet— ama

tâğûtluk anlamı onlardan birine döndüğü

için ؟  şeytan tâğût olmuştur." Sözü burada

bitti.

بًا على يّة رحمه الله تعالى، معقّ مُ ابنُ عط ولذلك يقول الإما

يِّنٌ أنّ هذه  ب الأقوال التي قيلت في معنى الطاغوت، قال: »و

ةٌ في الطاغوت، لأنّ واحدًا ـ نعم ـ ولكن لأنّ واحدًا أمثل

، صار الشيطانُ هو ؟ 38:31 يّة  منها ترجع إليه معنى الطاغوت

الطاغوت«. انتهى كلامه.

38:14

İmam el-Müceddid —Allah ona rahmet

etsin— şöyle der: "Bil ki insan mümin

olmaz" —böyle ifade etti— "Bil ki insan

tâğûtu inkâr etmedikçe Allah Azze ve

Celle'ye iman etmiş olmaz." O hâlde insanın
tevhidi, tâğûtu inkâr etmedikçe sahih

olmaz. Buna birçok delil delâlet etmiştir.
Bunlardan biri Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Kim tâğûtu inkâr edip Allah'a

iman ederse, kopması mümkün olmayan

en sağlam kulpa yapışmıştır﴾ [Bakara 256].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Andolsun, Biz her ümmete "Allah'a ibadet

edin ve tâğûttan kaçının" diye bir resul

gönderdik﴾ [Nahl 36].

مُ المجدّد رحمه الله تعالى: »واعلم أنّ الإنسان ما يقول الإما و

نًا بّر ـ »واعلم أنّ الإنسان ما يصير مؤم نًا« ـ هكذا ع يصير مؤم

بالله عز وجل إلا إذا كفر بالطاغوت«. فإذًا لا يصحّ توحيدُ

ةُ لّ لّت على ذلك الأد الإنسان إلا إذا كفر بالطاغوت، وقد د

غُوتِ ا بِالطَّ رْ  فُ يَكْ مَن  فَ الكثيرة؛ منها قولُ الله عز وجل: ﴿

﴾ ]البقرة: ٢٥٦[، ثْقَىٰ وُ لْ رْوَةِ ا عُ لْ بِا تَمْسَكَ   فَقَدِ اسْ هِ  لَّ بِال يُؤْمِن   وَ

نِ ولًا أَ سُ ةٍ رَّ مَّ لِّ أُ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  يقول الله عز وجل: ﴿وَ و

﴾ ]النحل: ٣٦[. اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال اعْ

38:44

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Tâğûta

ibadet etmekten kaçınan ve Allah'a

yönelenler için müjde vardır. O hâlde

kullarımı müjdele﴾ [Zümer 17]. Tâğûttan

kaçınmayan ve ona ibadet edenler için ise

ne dünyada ne de âhirette müjde yoktur.

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Kendilerine Kitap'tan bir pay verilenleri

görmedin mi? Cibt'e ve tâğûta inanıyorlar﴾
[Nisâ 51]. Tâğût şeytandır. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu:

"Kim 'Lâ ilâhe illallah' der ve Allah'ı bırakıp
ibadet edilen şeyleri inkâr ederse, malı ve

kanı haram (dokunulmaz) olur; hesabı da

Allah Azze ve Celle'ye kalmıştır."

ن غُوتَ أَ ا بُوا الطَّ نَ تَ  لَّذِينَ اجْ يقول الله عز وجل: ﴿وَا و

بَادِ﴾ ]الزمر: شِّرْ عِ بَ فَ   ۚ بُشْرَىٰ لْ هُمُ ا لَ هِ  لَّ لَى ال  بُوا إِ نَا  هَا وَأَ بُدُو يَعْ

١٧[؛ فالذين لم يجتنبوا الطاغوتَ وعبدوها فليست لهم

يقول الله عز وجل: البشرى، لا في الدنيا ولا في الآخرة. و

بْتِ جِ  بِالْ نُونَ  يُؤْمِ تَابِ  كِ لْ مِّنَ ا بًا  ي نَصِ تُوا  و لَّذِينَ أُ لَى ا  رَ إِ تَ لَمْ   ﴿أَ

: الشيطان. وقال صلى ﴾ ]النساء: ٥١[، والطاغوتُ اغُوتِ وَالطَّ

يُعبد من الله عليه وسلم: »من قال: لا إله إلا الله، وكفر بما 

)Müslim( »بُه على الله مُه، وحسا لُه ود رُم ما دون الله، ح

عز وجل.

39:29
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40:07 7. Külliye (devam): Tâğûtu itikat, söz ve amel ile inkâr etmek

Eğer "Tâğûtu inkâr etmek nasıl olur?

Tâğûtu inkâr etmek nasıl olur? Tâğûtu

inkâr ettiğimi kendimden nasıl bilirim?"

dersen, derim ki: Âlimler, tâğûtu inkâr

etmenin keyfiyetinin üç şeye dayandığını
açıklamışlardır: Tâğûtu itikat olarak inkâr

etmen, tâğûtu söz olarak inkâr etmen ve

tâğûtu amel olarak inkâr etmen.

رُ بالطاغوت؟ كيف يكون : وكيف يكون الكف فإن قلتَ

رٌ رُ بالطاغوت؟ كيف أعرف من نفسي أنني كاف الكف

يّة الكفر ءُ أنّ كيف يّن العلما بالطاغوت؟ فأقول: لقد ب

يٌّ على ثلاثة أشياء: أن تكفر بالطاغوت اعتقادًا، بالطاغوت مبن

لًا. وأن تكفر بالطاغوت قولًا، وأن تكفر بالطاغوت عم

40:07

Bunun tafsilatı şöyledir: Mükellefin, Allah

Azze ve Celle'yi bırakıp (tapılan) bütün

ilâhların ve mabudların bâtıl olduğuna,

onların ne bir hayra ne bir şerre, ne bir

yardıma ne de bir izzete sahip olduğuna

inanması vaciptir. Allah Azze ve Celle'den

başkasına yöneltilen her ibadetin bâtıl
olduğuna kesin olarak inanması da onun

üzerine (vacip)tir. Bu, tâğûtu inkâr etmenin

anlamlarından ilkidir; o da Allah'ı bırakıp
(ibadet edilen) mabudları ve onlara ibadet

edenleri inkâr etmektir. Bütün

müşriklerden berî olmanın vacip oluşu da

buna girer. Çünkü velâ ve berâ, dinin aslı,
ayakta durduğu şey ve en büyük rüknüdür.

لَّف أن يعتقد بطلانَ وتفصيلُ ذلك أن نقول: يجب على المك

جميع الآلهة والمعبودات من دون الله عز وجل، وأنها لا

ا، وعليه أن يوقن ا، ولا نصرًا ولا عزًّ رًا ولا شرًّ تملك لا خي

نًى لِّ عبادةٍ صُرفت لغير الله عز وجل. هذا أوّلُ مع ببطلان ك

رُ بالمعبودات من من معاني الكفر بالطاغوت، وهو الكف

ا وجوبُ البراءة دون الله ومن يعبدها. ويدخل في ذلك أيضً

مُه قِوا ءَ أصلُ الدين و ءَ والبرا من كلّ المشركين؛ فإنّ الولا

نُه الأعظم. ورك

40:37
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Allah Azze ve Celle'nin İbrâhim hakkında,

onun kavmine şöyle dediğini bildirdiği gibi:

﴿Biz sizden ve Allah'ı bırakıp ibadet

ettiğiniz şeylerden uzağız. Sizi inkâr ettik.

Siz bir tek Allah'a iman edinceye kadar

bizimle sizin aranızda ebedî bir düşmanlık
ve kin baş göstermiştir﴾ [Mümtehine 4].

Aynı şekilde tâğûtu içten inkâr etmekle

birlikte tâğûtu dıştan da inkâr etmemiz

zorunludur. Bu da dillerimizle bu

mabudların bâtıl olduğunu açıkça

söylememiz, onlara ibadetin sahih

olduğunu kesin ve kat'î bir şekilde

reddetmemiz, bu mabudların zerre

ağırlığınca bile haklılık payı olmadığını ve

onlara ancak zulüm, şirk, küfür, inat,

azgınlık ve haddi aşma ile ibadet edildiğini

(söylememiz) ile olur.

ءُ رَآ بُ ا  نَّ  براهيم أنه قال لقومه: ﴿إِ كما قال الله عز وجل عن إ

كُمُ نَ يْ بَ وَ نَا  نَ يْ بَ بَدَا  وَ كُمْ  بِ نَا  رْ فَ هِ كَ لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال تَعْ ا  مَّ مِ كُمْ وَ مِن

هِ وَحْدَهُ﴾ ]الممتحنة: ٤[. لَّ بِال نُوا  تُؤْمِ ىٰ  تَّ  بَدًا حَ  ءُ أَ بَغْضَا لْ ةُ وَا عَدَاوَ لْ ا

نًا أن نكفر ا لا بدّ مع الكفر بالطاغوت باط وكذلك أيضً

رًا؛ وذلك بأن نصرّح بألسنتنا ببطلان هذه بالطاغوت ظاه

مًا، وأنّ هذه عًا حاس يًا قاط حّة عبادتها نف المعبودات، ونفيِ ص

، وأنها إنما المعبودات ليس لها أدنى مثقالِ ذرّةٍ من الحقّ

عُبدت بالظلم والشرك والكفر والعناد والطغيان والبغي.

41:23

Meclislerimizde, hutbelerimizde,

talebelerimizin ve meslektaşlarımızın
önünde açıkça söylememiz zorunludur;

tâğûtu dillerimizle inkâr etmemiz

zorunludur. İnsan tâğûtu kalbiyle inkâr

etse ama diliyle inkâr etmeyi reddetse

mümin değildir. Dil ile söylemek

zorunludur; hele imkân, serbestlik (ihtiyar)

ve zorlamanın olmadığı durumda.

لا بدّ أن نصرّح في مجالسنا، وفي خطبنا، وأمام طلابنا

وزملائنا؛ لا بدّ أن نكفر بالطاغوت بألسنتنا. فلو أنّ الإنسان

كفر بالطاغوت بقلبه، ولكن أبى أن يكفر به بلسانه، فليس

عة والاختيار ما مع السَّ بمؤمن؛ لا بدّ من نطق اللسان، لا سيّ

وعدم الإكراه.

42:17

Aynı şekilde tâğûtu amellerimizle de inkâr

ederiz; azalarımızla tâğûtluğun

anlamlarından bir şeyi gerektiren bir şey

yapmayız. Tâğûtu azalarımızla inkâr

ederiz; azalarımızla tâğûtluğun

gereklerinden hiçbir şey yapmayız. Sihirden

kaçınırız; çünkü sihir tâğûtî bir ameldir.

Kâhinlikten kaçınırız; çünkü kâhinlik

tâğûtî bir ameldir. Hatta sihirbazlara ve

kâhinlere gitmekten de kaçınırız; çünkü

onlara gitmek ve onları tasdik etmek tâğûtî

bir ameldir. Putları tazim etmekten

kaçınırız; çünkü onları tazim etmek

tâğûtların amellerindendir.

ا نكفر بالطاغوت بأعمالنا؛ فلا نعمل بجوارحنا ما وكذلك أيضً

يّة. نكفر بالطاغوت بجوارحنا، ئًا من معاني الطاغوت يقتضي شي

يّة. فنجتنب ئًا من مقتضيات الطاغوت فلا نعمل بجوارحنا شي

ةَ؛ لأنّ رَ؛ لأنّ السحر عملٌ طاغوتيّ. ونجتنب الكهان السح

ءَ إلى السحرة الكهانة عملٌ طاغوتيّ. بل ونجتنب المجي

والكهّان؛ لأنّ المجيء إليهم وتصديقَهم عملٌ طاغوتيّ. ونجتنب

مَ الأوثان؛ لأنّ تعظيمها من أعمال الطواغيت. تعظي

42:42
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Hatta gücümüz yettiğinde, halis ya da ağır
basan bir mefsedet olmaksızın bu putları
ellerimizle gidermemiz de vaciptir.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

onları Kâbe'nin çevresinden elleriyle

giderdiği gibi biz de onları gideririz. O,

onların başlarına vuruyor ve onları
yüzüstü deviriyordu.

يل هذه الأوثانَ بأيدينا، بل ويجب علينا ـ إذا قدرنا ـ أن نز

يلها كما أزالها النبيُّ من غير مفسدةٍ خالصةٍ أو راجحة؛ فإننا نز

صلى الله عليه وسلم بيديه من حول الكعبة، وصار يضربها في

يقلبها على وجوهها. رؤوسها و

43:31

İmam el-Müceddid —Allah ona rahmet

etsin— şöyle der: "Tâğûtu inkâr etmenin

sıfatına gelince, o, Allah Azze ve Celle'den

başkasına ibadetin bâtıl olduğuna

inanması, onu terk etmesi, ona buğzetmesi,

ehlini tekfir etmesi ve onlara düşmanlık
etmesidir." Yine —Allah ona rahmet etsin—
şöyle der: "Tâğûtu inkâr etmenin anlamı
şudur: Cin, insan, ağaç, taş ya da başka bir

şey olsun, Allah Azze ve Celle'den başka

hakkında (ilâhlık) inancı beslenen her

şeyden berî olman ve şahitlik etmen" —bak

ey… (bu kısım) kalple ilgili olan bitti ؟—
dedi ki: "onun küfür ve sapıklık üzere

olduğuna şahitlik etmen ve o, baban ya da

kardeşin olsa bile ona buğzetmendir."

ةُ الكفر مُ المجدّد رحمه الله تعالى: »فأمّا صف يقول الإما

بالطاغوت فهو أن يعتقد بطلانَ عبادة غير الله عز وجل،

يقول يعاديهم«. و لَها و وأن يتركها، وأن يبغضها، وأن يكفّر أه

رحمه الله تعالى: »ومعنى الكفر بالطاغوت: أن تبرأ من كلّ

نّيٍّ أو إنسيٍّ أو شجرٍ أو يُعتقد فيه غيرِ الله عز وجل، من ج ما 

حجرٍ أو غير ذلك، وتشهدَ ـ شوف يا… انتهى من القلب

؟ 44:31 ـ قال: وتشهدَ عليه بالكفر والضلال، وتبغضَه ولو

كان أنه أبوك أو أخوك«.

43:56

Şeyh Süleymân b. Abdillâh —Allah ona

rahmet etsin— şöyle der: "Tâğûtu inkâr

etmenin anlamı, Allah'ı bırakıp dua edilen

denkleri ve ilâhları kalpten söküp atmak,

onlarla şirki tamamen terk etmek, ona

buğzetmek ve ona düşmanlık etmektir."

Yine —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Tâğûta buğzetmek, onu çirkin

görmek ve ona ibadete hiçbir şekilde razı
olmamak da tâğûtu inkâra girer."

يقول الشيخ سليمانُ بنُ عبد الله رحمه الله تعالى: »ومعنى و

تُدعى من الكفر بالطاغوت هو خلعُ الأنداد والآلهة التي 

بغضُه دون الله من القلب، وتركُ الشرك بها رأسًا، و

تُه«. وقال رحمه الله تعالى: »ويدخل في الكفر وعداو

مُ الرضا بعبادته بوجهٍ من تُه، وعد بالطاغوت بغضُه وكراه

الوجوه«.

44:41
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46:11 8. Külliye: Kendisine ibadete çağıran ya da razı olarak kendisine ibadet edilen

tâğûttur

Şeyh Abdüllatîf b. Abdirrahmân b. Hasan —
Allah hepsine geniş rahmetiyle rahmet

etsin— şöyle der: "Bilakis Allah'ı bırakıp
ibadet edilen şeyi inkâr etmek zorunludur.

Onu inkâr etmek; ona buğzetmek, onu terk

etmek, onu reddetmek, ondan berî olmak

ve onun bâtıl olduğunu bilmektir. Bu,

İslâm'da zorunludur. Allah Azze ve Celle'nin

buyurduğu gibi: ﴿Kim tâğûtu inkâr edip

Allah'a iman ederse﴾ [Bakara 256]."

يقول الشيخ عبدُ اللطيف بنُ عبد الرحمن بن حسن ـ رحم و

عُبد من ةً واسعة ـ: »بل لا بدّ من الكفر بما  هُ الجميعَ رحم الل

ةُ منه ه والبراء رُ فيه بغضُه وتركُه وردُّ دون الله، والكف

ةُ بطلانه، وهذا لا بدّ منه في الإسلام، كما قال الله عز ومعرف

هِ﴾ ]البقرة: ٢٥٦[«. لَّ بِال يُؤْمِن   غُوتِ وَ ا بِالطَّ رْ  فُ يَكْ مَن  فَ وجل: ﴿

45:06

Şeyh Süleymân b. Sehmân, tâğûtu inkâr

etmenin keyfiyetini Allah Azze ve Celle'nin

﴿Andolsun, Biz her ümmete "Allah'a ibadet

edin ve tâğûttan kaçının" diye bir resul

gönderdik﴾ [Nahl 36] sözü ve Azze ve

Celle'nin ﴿Tâğûta ibadet etmekten

kaçınanlar﴾ [Zümer 17] sözü altında güzel

bir ifadesinde açıklamıştır. Şöyle demiştir:

"Bu ayetlerde ondan kaçınmanın vacip

olduğuna dair birçok delil yönü vardır.
Ondan kaçınmaktan maksat; ona

buğzetmek, kalple ona düşmanlık etmek, dil

ile ona sövmek ve onu çirkin göstermek,

güç yetince el ile onu gidermek ve ondan

ayrılmaktır. Kim tâğûttan kaçındığını iddia

eder de bunu yapmazsa doğru

söylememiştir." Onun —Allah ona rahmet

etsin— sözü burada bitti; sözü burada bitti.

ةَ الكفر بالطاغوت في يّ يّن الشيخ سليمانُ بنُ سحمان كيف ب و

لِّ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  كلامٍ جميلٍ له تحت قول الله عز وجل: ﴿وَ

﴾ ]النحل: ٣٦[، اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ ولًا أَ سُ ةٍ رَّ مَّ أُ

ن غُوتَ أَ ا بُوا الطَّ نَ تَ  لَّذِينَ اجْ وتحت قوله عز وجل: ﴿وَا

هَا﴾ ]الزمر: ١٧[، قال: »ففي هذه الآيات من الحجج على بُدُو يَعْ

وجوب اجتنابه وجوهٌ كثيرة، والمرادُ من اجتنابه: بغضُه،

تُه باليد عند حُه باللسان، وإزال بُّه وتقبي تُه بالقلب، وس وعداو

تُه. فمن ادّعى اجتنابَ الطاغوت ولم يفعل القدرة، ومفارق

ذلك فما صدق«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى، انتهى كلامه.

45:28

Külliyelerden biri de şudur, belki de

sonuncusudur: 8. külliye: Kendisine

ibadete çağıran ya da razı olduğu hâlde

kendisine ibadet edilen herkes tâğûttur.

(Tekrar ediyor.) Sizde numarası kaç?

لّها الأخيرة: كلُّ من دعا لعبادة ا، ولع يّات أيضً لّ ومن الك

مُها ، فطاغوت. )يكررها( كم رق عُبد وهو راضٍ نفسه، أو 

عندكم؟

46:11
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Şeyhülislâm el-Müceddid Muhammed b.

Abdilvehhâb'ın —Allah ona rahmet etsin—
takriri de bu yöndedir. İnsan, Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp kendisine ibadete

çağırıyorsa ya da kendisini bir mahlûkun

nitelenmesi caiz olmayan şeyle niteliyorsa

—kendisine müstakil bir zarar (verme

gücü) atfediyor, kendisini müstakil fayda

(verme gücü) ile niteliyor, kendisini Allah

Azze ve Celle katında, kendisine dua edenin

duasına ve kendisinden yardım dileyenin

istiğasesine onunla icabet ettiği büyük bir

konumu olduğu şeklinde niteliyorsa— ya

da insanları Allah'ı bırakıp kendisine dua

etmeye ve kendisinden yardım dilemeye

çağırıyorsa, şüphesiz o bir tâğûttur. İnsanlar

onun davetini ister kabul etsin ister

etmesin; ister onu tasdik etsinler ister

yalanlasınlar. Sırf bunlardan bir şeye davet

ettiği ya da kendisi için böyle bir şey iddia

ettiği için tâğût sayılır.

رُ شيخ الإسلام المجدّد محمد بن عبد الوهّاب ي وعلى هذا تقر

رحمه الله تعالى. فإذا كان الإنسانُ يدعو إلى عبادة نفسه من

دون الله عز وجل، أو يصف نفسه بما لا يجوز وصفُ

يصف نفسه يًّا، و ا استقلال المخلوق به، فيجعل لنفسه ضرًّ

ةً عند الله عز يصف نفسه بأنّ له منزل بالنفع الاستقلاليّ، و

ةَ من ءَ من دعاه واستغاث ةً يستجيب بها دعا وجل عظيم

استغاثه، أو دعا الناسَ إلى دعائه والاستغاثة به من دون

تَه أو لم ءٌ قبل الناسُ دعو الله، فإنه لا جرمَ أنه طاغوت؛ سوا

رّد أنه دعا أو ءٌ صدّقوه أو كذّبوه. فبمج تَه، سوا يقبلوا دعو

تًا. يُعتبر طاغو ئًا من ذلك فإنه  ادّعى لنفسه شي

46:44

Aynı şekilde insanların ibadeti kendisine

yöneltmeye koştuğunu gören, onların
kendisine secde ettiğini, rükû ettiğini ve

Allah'ı bırakıp kendisine dua ettiğini görüp

de susan ve razı olan kimse de tâğûttur. Bu

dünyadan birçok tâğût gelip geçmiştir. Ama

şeytandan sonra onların en büyüğü iki

tâğûttur —affedersiniz— en büyükleri

üçtür, en büyükleri üçtür: Birincisi

Deccâl'dir. O, ulûhiyyet iddiasıyla çıkacak

olan bu tâğûtların sonuncusudur. O,

göklerin ve yerin Rabbi olduğunu, ölüleri

dirilttiğini, yoktan var ettiğini, zengin

ettiğini, fakir düşürdüğünü, zarar ve fayda

verdiğini iddia eder; göğe yağmur

yağdırmasını emreder; cennete ve

cehenneme sahip olduğunu (iddia eder).

Allah'a sığınırız, bu, tâğûtların en

büyüklerindendir. Allah'tan onun fitnesine

yetişmememizi dileriz.

يُقبلون على صرف العبادة له، فرآهم وكذلك من رأى الناسَ 

يسجدون له، ويركعون له، ويدعونه من دون الله، وسكت

ورضي، فإنه كذلك طاغوت. وقد مرّ على هذه الدنيا

وًا ثُر، ولكنّ أعظمَهم طاغوتان بعد الشيطان ـ عف  طواغيتُ كُ

رُ مُهم ثلاثة: الأوّل: الدجّال، وهو آخ مُهم ثلاثة، أعظ ـ أعظ

ةً للألوهية؛ فإنه يزعم أنه هذه الطواغيت التي ستخرج مدّعي

ربُّ السماوات والأرض، وأنه من يحيي الموتى، وأنه من

يأمر ينفع، و يضرّ و يُفقر و  يُغني و يُوجد من العدم، وأنه من 

نّة والنار. وهذا من أعظم يملك الج تُمطر، و ءَ أن  السما

تَه. هَ ألّا ندرك فتن الطواغيت والعياذُ بالله، نسأل الل

47:33
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Onlardan biri Firavun'dur. O şöyle demiştir:

﴿Sizin için benden başka bir ilâh

bilmiyorum﴾ [Kasas 38]. Yine şöyle

demiştir: ﴿Ben sizin en yüce Rabbinizim﴾
[Nâziât 24] ve insanları kendisine ibadete

çağırmıştır. Onlardan biri de Nemrud'dur. O,

insanları Allah Azze ve Celle'yi bırakıp
kendisine ibadete çağırmış ve kendisini

dirilttiği ve öldürdüğü şeklinde nitelemiştir.
Allah Azze ve Celle'nin İbrâhim hakkında

buyurduğu gibi: ﴿Allah kendisine mülk

verdi diye Rabbi hakkında İbrâhim ile

tartışanı görmedin mi? Hani İbrâhim

"Benim Rabbim dirilten ve öldürendir"

demişti; o da "Ben de diriltir ve öldürürüm"

demişti﴾ [Bakara 258].

غَيْرِي﴾ لَٰهٍ    مِّنْ إِ كُم  لِمْتُ لَ عَ ومنهم فرعون؛ فإنه قال: ﴿مَا 

لَىٰ﴾ ]النازعات: عْ كُمُ الْأَ  بُّ  رَ نَا   ا: ﴿أَ ]القصص: ٣٨[، وقال أيضً

٢٤[، ودعا الناسَ إلى عبادته. ومنهم كذلك النمرود؛ فإنه دعا

الناسَ إلى عبادته من دون الله عز وجل، ووصف نفسه

لَمْ  براهيم: ﴿أَ يميت، كما قال الله عز وجل عن إ بأنه يحيي و

قَالَ ذْ  لْكَ إِ مُ لْ هُ ا  لَّ هُ ال تَا نْ آ بِّهِ أَ  رَ فِي  مَ  رَاهِي بْ  لَّذِي حَاجَّ إِ لَى ا  رَ إِ تَ

﴾ ]البقرة: مِيتُ يِي وَأُ حْ نَا أُ  قَالَ أَ مِيتُ  يُ وَ حْيِي   لَّذِي يُ بِّيَ ا رَ مُ  رَاهِي بْ  إِ

.]٢٥٨

48:32

Onlardan biri de el-Hâkim bi-emrillâh el-

Fâtımî diye isimlendirilen kişidir. Çevresi

ona, kendisinin kendisinden başka ilâh

olmayan Allah olduğunu telkin etti; o da

kendini tasdik etti, rubûbiyyet ve ulûhiyyet

iddia etti ve insanları kendisine ibadete

çağırmaya başladı. Dürzîler hâlâ, Allah'ın
el-Hâkim bi-emrillâh'ın bedeninde

cisimleştiğine inanmaktadır. Onlardan biri

de, müritlerinin Allah'ı bırakıp kendilerine

ibadet ettiklerini, kendilerine dua ettiklerini,

kendileriyle teberrük ettiklerini, terlerine ve

balgamlarına sürünüp (teberrük

ettiklerini), ellerini öptüklerini, kendilerine

sürünüp bereket istediklerini gören sûfî

kutuplarıdır. Onlar buna razıdırlar ve karşı
çıkmazlar; hatta (müritler) onlara rükû ve

secde ederler. Bunlar şüphesiz tâğûtlardır.

؛ فإنّ يُسمّى بالحاكم بأمر الله الفاطميّ ومنهم كذلك من 

هُ الذي لا إله إلا هو، فصدّق نفسه، تَه سوّلوا له أنه الل حاشي

ةَ والألوهية، وصار يدعو الناسَ إلى عبادته. بي بو فادّعى الر

زُ إلى الآن تعتقد أنّ الله قد تجسّد في جسد ولا تزال الدرو

الحاكم بأمر الله. ومنهم كذلك أقطابُ الصوفية الذين يرون

يتبرّكون بهم، مريديهم يعبدونهم من دون الله، ويدعونهم، و

حون يتمسّ بّلون أيديَهم، و يق خامتهم، و رَقهم ونُ عَ حون ب يتمسّ و

يُنكرون، بل ةَ منهم، وهم راضون ولا  يطلبون البرك بهم، و

ويركعون ويسجدون لهم؛ فهؤلاء لا جرمَ أنهم طواغيت.

49:12
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50:04 8. Külliye (devam): el-Mukanna' örneği ve ilâhlık iddia edenin tâğût olduğuna dair

deliller

Tarihte okuduğum en şaşırtıcı şeylerden

biri şudur: Osmanlı hilafetinde (sic) ortaya

çıkmış, kendisine Atâ el-Mukanna' denilen

bir adam. Ancak bir peçe (kınâ') ile

görüldüğü için "Mukanna'" (peçeli) diye

isimlendirildi. Horasanlıdır; hicrî ikinci

asırda ortaya çıkmış bir Farstır. Kendisinin,

kendisinden başka ilâh olmayan Allah

olduğunu iddia etti; ruhların tenasühüne

(göçüne) inanıyordu. Adı Hâşim b.

Hakîm'dir. İnsanlardan birçok ibadeti

kaldırmıştı.

تُه في التاريخ: رجلٌ خرج في الخلافة ومن أعجب ما قرأ

عًا لأنه لا  نَّ مّي مق نَّع، وسُ ءٌ المق يّة )sic(، يقال له: عطا العثمان

يٌّ ظهر في القرن يُرى إلا بقناع، وهو من خراسان، وهو فارس

هُ الذي لا إله إلا هو، وكان ، وقد زعم أنه الل الثاني الهجريّ

مُه هاشم بن حكيم. وقد أسقط عن يقول بتناسخ الأرواح، واس

بّدات. رًا من التع الناس كثي

50:04

Ortaya çıkışının başlarında kendisi için

"ledünnî kapının bekçisi" olduğunu iddia

ediyordu —bu makamın ne olduğunu

bilmiyorum— ama "ledünnî kapının
bekçisi" ؟  olduğunu iddia ediyordu; başka

bir ifadeyle, "Kâim'in halifesi". Sonra

Kâim'in bizzat kendisi olduğunu iddia etti.

Sonra kendisine nübüvvet sıfatını giydirdi.

Daha sonra da kendisine ulûhiyyet ve

rubûbiyyet sıfatını giydirdi; ilâhî hakikatin

kendisine hulûl ettiğini ve onda

cisimleştiğini iddia etti.

وقد كان يدّعي لنفسه في أوائل خروجه أنه حارسُ الباب

نّيّ ـ ولا أدري ما هذا المنصب ـ لكنه يدّعي أنه حارسُ دُ لَّ ال

ةُ القائم. ثم زعم أنه نًى آخر: خليف ، أو بمع ؟ 50:50 نّيّ  دُ لَّ الباب ال

ةَ النبوّة، ثم خلع على مُ نفسُه، ثم خلع على نفسه صف هو القائ

مًا أنّ الحقيقة بية، زاع بو ةَ الألوهية والر نفسه بعد ذلك صف

لّت فيه وتجسّدت. يّة قد ح الإله

50:44
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Bu yüzden deliller, kendisi için rubûbiyyet

ya da ulûhiyyet iddia eden herkesin kâfir

bir tâğût olduğunu göstermiştir. Allah Azze

ve Celle'nin melekler hakkında buyurduğu

gibi: ﴿Onlardan kim "Ben O'ndan başka bir

ilâhım" derse, onu cehennemle

cezalandırırız. Zalimleri işte böyle

cezalandırırız﴾ [Enbiyâ 29]; oysa onlar

meleklerdir. Bu, Allah'ın kimsenin kendisine

ortak olmasına razı olmadığı halis hakkıdır.
Allah Azze ve Celle Îsâ hakkında da şöyle

buyurmuştur: ﴿Allah: "Ey Meryem oğlu

Îsâ! İnsanlara, 'Allah'ı bırakıp beni ve

annemi iki ilâh edinin' diye sen mi

söyledin?" dediğinde, o şöyle der: "Sen

münezzehsin! Hakkım olmayan bir şeyi

söylemek bana yakışmaz."﴾ [Mâide 116].

ةَ أو بي بو لّة على أنّ كلَّ من ادّعى الر لّت الأد ولذلك د

ةَ لنفسه فإنه طاغوتٌ كافر، كما قال الله عز وجل عن الألوهي

يهِ جْزِ  لِكَ نَ ذَٰ فَ نِهِ  مِّن دُو هٌ  لَٰ   نِّي إِ  هُمْ إِ يَقُلْ مِنْ الملائكة: ﴿وَمَن 

مِينَ﴾ ]الأنبياء: ٢٩[، وهم ملائكة. لِ ا جْزِي الظَّ  لِكَ نَ ذَٰ  مَۚ  كَ  جَهَنَّ

هذا حقُّ الله الخالص الذي لا يرضى أن يشاركه فيه أحد.

يَا هُ   لَّ قَالَ ال ذْ  وكذلك قال الله عز وجل عن عيسى: ﴿وَإِ

يْنِ مِن هَ لَٰ   يَ إِ مِّ نِي وَأُ خِذُو  نَّاسِ اتَّ لِل لْتَ  قُ نتَ  أَ مَ أَ يَ مَرْ بْنَ  سَى ا عِي

لِي يْسَ  لَ قُولَ مَا   نْ أَ لِي أَ يَكُونُ  نَكَ مَا  حَا بْ  قَالَ سُ   ۖ هِ لَّ دُونِ ال

kısmını »ابن مريم« Şeyh( ]قٍّ﴾ ]المائدة: ١١٦ حَ  بِ

.)okumuyor

51:22

Allah Azze ve Celle'nin müşriklere verdiği

cezalardan biri de onları tâğûta

tapanlardan kılmasıdır. Allah Azze ve

Celle'nin buyurduğu gibi: ﴿De ki: Allah

katında cezası bundan daha kötü olanı size

haber vereyim mi? Allah'ın lanet ettiği,

gazap ettiği, içlerinden maymunlar ve

domuzlar kıldığı ve tâğûta ibadet eden

kimselerdir﴾ [Mâide 60]. Yani: Siz kendileri

için ulûhiyyet ya da rubûbiyyet iddia eden

insanlara ibadet ediyorsunuz. O hâlde

onlar tâğûta ibadet etmişlerdir; çünkü

kendisine ibadete çağıran herkes tâğûttur.

بَدة بة الله عز وجل للمشركين أن جعلهم من عَ وإنّ من عقو

مِّن شَرٍّ  بِ كُم  ئُ بِّ نَ  هَلْ أُ قُلْ  الطاغوت، كما قال الله عز وجل: ﴿

هُمُ عَلَ مِنْ  يْهِ وَجَ لَ عَ بَ  هُ وَغَضِ  لَّ هُ ال نَ عَ  لَّ هِۚ  مَن  لَّ ةً عِندَ ال بَ  ثُو لِكَ مَ ذَٰ

﴾ ]المائدة: ٦٠[؛ أي: أنكم اغُوتَ بَدَ الطَّ رَ وَعَ نَازِي خَ  ةَ وَالْ رَدَ قِ لْ ا

بية. فإذن بو ةَ أو الر تعبدون أناسًا يدّعون في أنفسهم الألوهي

هم عبدوا الطاغوت؛ لأنّ كلَّ من دعا إلى عبادة نفسه فإنه

طاغوت.

52:10
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Allah Azze ve Celle peygamberlerinden ve

velîlerinden bu daveti nefyetmiştir (uzak

tutmuştur). Şöyle buyurmuştur: ﴿Allah'ın
kendisine Kitap, hüküm ve peygamberlik

verdiği hiçbir beşerin, sonra insanlara

"Allah'ı bırakıp bana kul olun" demesi

olacak şey değildir﴾ [Âl-i İmrân 79]. Allah

Azze ve Celle yahudiler ve hristiyanlar

hakkında şöyle buyurmuştur: ﴿Allah'ı
bırakıp hahamlarını, rahiplerini ve Meryem

oğlu Mesîh'i rabler edindiler﴾ [Tevbe 31]. O

hâlde kendisine ibadete çağıran ya da

başkası kendisine ibadet ettiği hâlde bu

ibadete razı olan, bundan memnun olan ve

sevinen herkes tâğûtlar cümlesindendir.

Allah en yüce ve en iyi bilendir. Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

هُ عز وجل عن أنبيائه وأوليائه هذه الدعوة، وقد نفى الل

مَّ ةَ ثُ  بُوَّ  نُّ حُكْمَ وَال  تَابَ وَالْ كِ لْ هُ ا  لَّ هُ ال يَ تِ يُؤْ ن  شَرٍ أَ بَ لِ فقال: ﴿مَا كَانَ 

هِ﴾ ]آل عمران: ٧٩[. لَّ لِّي مِن دُونِ ال بَادًا  نُوا عِ و نَّاسِ كُ لِل يَقُولَ 

هُمْ بَارَ  حْ خَذُوا أَ  وقال الله عز وجل عن اليهود والنصارى: ﴿اتَّ

مَ﴾ ]التوبة: يَ مَرْ بْنَ  يحَ ا مَسِ لْ هِ وَا لَّ مِّن دُونِ ال بًا  بَا  رْ هُمْ أَ بَانَ رُهْ وَ

رُه وهو ٣١[. فإذًا كلُّ من دعا إلى عبادة نفسه، أو عبده غي

راضٍ مغتبطٌ مستبشرٌ بهذه العبادة، فإنه من جملة الطواغيت.

يّنا محمد. لّم على نب لّى الله وس والله أعلى وأعلم، وص

52:42
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:10 بتوحيد بثوحيد بتوحيد

01:56 في ذم المشركين في ذنب المشركين في ذمّ المشركين

09:25 لهؤلاء لها أولئي لهؤلاء

10:12 /

10:25
الليث / عياض الليف / عياط الليث بن سعد / الفضيل بن عياض

10:58 انتهى كلامه — انتهى كلامه

11:23 فمبناه فما بناه فمبناه

12:08 نبه ه بَّ ر بّه ن

13:30 يجص يجصص ص جصَّ يُ

15:43 الربوبيه الرضوبية الربوبية

18:18 رشده أرشده هُ دَ (mushaf) رُشْ

19:28 ايش مازت ت إيش ما أزَّ إيش؟ اشمأزّت

19:38 ذلكم ذلك ذَٰلِكُم  (mushaf)

21:02 وقعوا قعوا وقعوا

27:47 ما افترض مفترض تُرض ما اف

29:59 نبهت نبغت نبّهت

32:53 وسائط مصائطة وسائط

33:44 الصالحين الصالح الصالحين

34:37 فيتبرا المعبود عفوا فيتبرا فيتبرأ المعبود YouTube («وًا (düzeltmesi korundu «عف

34:57 فمنتقض فمنتقظ فمنتقضٌ

35:20 لا من باب إلى من باب لا من باب

36:19 والشياطين عفوا والسحره
والمشعوذين

والمشعوذين YouTube («وًا (düzeltmesi korundu «عف

37:18 مظاهر مظاغر مظاهر

38:47 ما يصير مؤمنا هكذا عبر — (tekrar yok) YouTube

39:20 الوثقى الوثقة ثْقَىٰ وُ لْ (mushaf) ا

42:09 عبدت عُمِدت  عُبدت
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42:36 الساعه الإكرام عة… وعدم الإكراه السَّ

43:14 الكغال الكهال الكهّان

46:44 عبد الوهاب عبد الوغاب عبد الوهّاب

47:49 طاغوتان … عفوا اعظمهم
ثلاثه

طاغوتا … الأول
الدجال

YouTube + Whisper («الدجال» yalnız
Whisper'da)

48:26 ان ندرك لا ندرك ألّا ندرك

49:18 سولوا له انه الله الذي لا اله الا
هو

سول له أنه الله الذي لا
إلاه

YouTube

49:58 ويسجدون ويستدون ويسجدون

50:17 /

50:21

بقناع / خراسان بقنع / خراسات YouTube

50:54 المنصب المنصر المنصب

52:03 سبحانك سبحان نَكَ حَا بْ  (mushaf) سُ

Ayet notları:

01:56: Şuarâ 72'nin başındaki «َقَال » kelimesini Şeyh okumuyor; ayet «هل يسمعونكم»dan başlatıldı.
diyerek «الآية بتمامها» Ahkâf 22'nin parçasıdır; Şeyh «لتأفكنا عن آلهتنا» .A'râf 70'tir (Hûd'un kavmi) «أجئتنا لنعبد الله وحده» :17:31

geçiyor (YouTube'da «لتأفكنا عما… عن آلهتنا» diye bir sürçme var).

18:01: Nûh 22'den önce Şeyh fazladan «قال» diyor; ayetin dışında bırakıldı.
18:37: Şeyh Şuarâ 116 ile 167'nin sonlarını yer değiştirerek okuyor: Nûh için «لتكونن من المخرجين», Lût için «لتكونن من
مَرْجُومِينَ﴿ Mushafta Nûh'un kavmi .«المرجومين لْ رَجِينَ﴿ Lût'un kavmi ,(Şuarâ 116) ﴾مِنَ ا  مُخْ لْ der. Metne (Şuarâ 167) ﴾مِنَ ا

mushaf lafzı yazıldı. Ayrıca Şeyh bu iki ayeti İbrâhim'in kavmini anlattıktan hemen sonra okuyor.

19:22: Zümer 45'i Şeyh açıklamalar ve «إيش؟» sorusuyla bölerek okuyor; parçalar ayrı ﴿﴾ içinde verildi.

33:52: Nisâ 118'in son kısmı («وقال لأتخذن…») yalnız Whisper'da var; YouTube'da yok.

39:12: YouTube'da Şeyh önce «فمن يؤمن» deyip «فمن يكفر بالطاغوت» diye düzeltiyor; sürçme metne alınmadı.
51:50: Mâide 116'da Şeyh «ابن مريم» kısmını okumuyor ve önce «وإذ قال عيسى عليه السلام» diye başlayıp düzeltiyor

(YouTube). Mushaf lafzı yazıldı.
52:46: Âl-i İmrân 79'da Şeyh «لّمه… أن يؤتيه الله .diye sürçüyor; mushaf lafzı yazıldı «أن يع
.Neml 62'ye işarettir; ayet lafzıyla okunmadığı için ﴿﴾ içine alınmadı «والله عز وجل هو الذي يجيب المضطر» :05:51

Alıntı notları:

.diye başlayan uzun nakil Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynağı belirtilmiyor «…يقول العلماء» :03:32

07:16 / 09:48: İbn Teymiyye nakilleri (muhtemelen «İktizâu's-Sırâti'l-Müstakîm») ve 08:01 İbnü'l-Kayyim nakli

(«ed-Dâ' ve'd-Devâ») Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserdeki lafızla karşılaştırılmadı. 10:19'da Şeyh «وأبي
olması (Ebû Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm) «أبي عبيد» diyor (iki kaynakta da aynı); İbn Teymiyye'nin metninde «عبيدة
muhtemel, kontrol edilmeli.

.nakli İbnü'l-Kayyim'e bağlanıyor gibi; kime ait olduğu kontrol edilmeli «وقال في موضع آخر» :09:19

.diye aktarılan söz vezinli görünmüyor; olduğu gibi tırnak içinde yazıldı «كما قال الناظم» :12:31
25:27: Şeyh ihlâs ayetlerinin «القصد الثاني وهو قصد التعبد»e delil olduğunu söylüyor (iki kaynakta da aynı); bağlamda

kastedilen «قصد المعبود»dur.

27:23–28:41: İbn Hazm, Mâverdî, İbn Abdilber, İbn Kudâme, İbn Sa'dî, İbn Teymiyye ve İbnü'l-Kayyim'den

nakiller Şeyh'in lafzıyla yazıldı. 27:26'da İbn Hazm'ın sözü Whisper'da «القصد من القلب», YouTube'da «القصد بالقلب»;

Whisper alındı.
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38:14: İbn Atıyye nakli kaynakta kontrol edilmeli (bkz. ؟  listesi).

43:31: Peygamber صلى الله عليه وسلم'in Kâbe çevresindeki putları gidermesi Buhârî ve Müslim'de (İbn Mes'ûd) geçer;

«başlarına vurup yüzüstü devirme» ayrıntısının lafzı kontrol edilmeli.

43:56–46:05: Muhammed b. Abdilvehhâb, Süleymân b. Abdillâh, Abdüllatîf b. Abdirrahmân ve Süleymân b.

Sehmân'dan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı.
50:04: Şeyh el-Mukanna' için «في الخلافة العثمانية» diyor (iki kaynakta da aynı). Hemen ardından kendisi «hicrî ikinci

asırda» dediği için bu bir sürçmedir; el-Mukanna' Abbâsîler döneminde (Halife el-Mehdî zamanı) çıkmıştır.
Metinde (sic) ile işaretlendi.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

«النية» şeklindedir; Şeyh «النية تتبع العلم» Bilinen kaide .«العبادة» iki kaynakta da «وقاعدة هذا النوع تقول: العبادة تتبع العلم» :21:37
demiş olabilir.

29:40: İbnü'l-Kayyim naklinde «فاشتراط نية التعبد أولى وأحرى» iki kaynakta da aynı; mantıken «فاشتراط نية الإخلاص / نية المعبود
.olmalı. Şeyh'in sürçmesi ya da okuma hatası olabilir «أولى

.yazıldı «الأقذر» .(Whisper) «الأقدر» / (YouTube) «والطاغوت الأقذر» :37:06
38:31: İbn Atıyye naklinde «لأنّ واحدًا — نعم — ولكن لأنّ واحدًا منها ترجع إليه معنى الطاغوتية» anlamca eksik; lafız kaynakta

kontrol edilmeli.

Şeyh'in nakil arasında yaptığı ara açıklama iki kaynakta da «…وتشهد — شوف يا… انتهى من القلب — قال: وتشهد عليه» :44:31

bozuk.

iki kaynakta da aynı; Şeyh de «bu makamın ne olduğunu bilmiyorum» diyor. Lafız kesin «حارس الباب اللدني» :50:50

değil.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste numaralamayı yine 1'den başlatıyor («الكلية الأولى»; Ders 37 5. külliyede bitmişti).

1 ve 5 numarayı kendisi söylüyor; 6'ya «الكلية التي بعدها» diyor; 2, 3, 4, 7 ve 8'de numara yok («ا sayarak ,(«ومن الكليات أيضً

verildi. 8. külliyeden sonra (46:29) Şeyh dinleyicilere «كم رقمها عندكم؟» diye soruyor; cevap kayıtta duyulmuyor

(Whisper'da 46:29–46:44 arası boş).

Hadis kaynakları (Şeyh bunları kaynak vermeden anıyor):

لًا أشرك معي فيه غيري تركته وشركه» .Müslim, Zühd :(kudsî, Ebû Hüreyre) «من عمل عم

.Buhârî, Müslim :(Ömer b. el-Hattâb) «إنما الأعمال بالنيات»

.Müslim, Îmân :(Târık b. Eşyem) «من قال لا إله إلا الله وكفر بما يعبد من دون الله حرم ماله ودمه وحسابه على الله»

Kabir ziyaretine çok giden kadınlara ve kabirleri mescit edinip kandil yakanlara lanet (İbn Abbâs): Ebû Dâvûd,

Tirmizî, Nesâî; numara kontrol edilmeli. Şeyh «زوّارات» diyor; bazı rivayetlerde «زائرات».

Peygamber صلى الله عليه وسلم'in Kâbe çevresindeki putları gidermesi: Buhârî, Müslim (İbn Mes'ûd).
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